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THIS is the first attempt that has been made to put any 
of the important tracts in ancient Irish into the modern 
Irish Language ; and there is nothing in the vast 
accumulation of ancient and mediesval Gaelic more 
important or more interesting than this history of the 
Leinster Tribute. Although not nearly so voluminous 
as the Tain Bo Cualnge, or cattle spoil of Cooley, it is, 
in a historic point of view, much more important, for it 
deals with persons and things that are mentioned in a 
history of as high authority as that of any country in 
Europe. It deals with the most important, as well as the 
most disastrous epoch in Irish history ; for there cannot 
be any doubt that the Leinster Tribute caused more 
bloodshed and ruin in Ireland than did the invasions of 
the Northmen or the English. The almost total denation- 
ahsation of the Province of Leinster was the natural 
result 6í this Tribute. The Leinster folk looked on 
themselves as hardly Irish at all. Centuries. of almost 
constant war with their own fellow-countrvmen made 
them believe that their own fellow-countrvmen were 
their worst enemies; and hence we find Leinster 
j in alliance with the Northmen very soon after they 

Ícommenced their ravages in Ireland ; and in the last 
great battle between the Irish and their invaders, at 
Clontarf, we find the entire chivalry of Leinster fighting 
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on the side of the Northnien, against their own fellow- 

countrvmen. It was the Tribute that caused this 

unnatural alliance. 

As to the literary merit of this tract of the Leinster 

Tribute, the opinion entertained of it by one of the 

greatest Gaelic scholars alive, namely, Mr. Whitley 

Stokes, must have great weight with every one in- 

terested in Gaelic literature. He says, in the Reoue 

Celtique for 1892—" This tale (of the Leinster Tribute) 

should be regarded as a medioeval historical romance. 

As such it seems to me to take high rank. Consider 

only the pathetic deaths of the two sisters ; Glasdamh's 

Belf-devotion and his lord's escape from the burning 

house ; the visit of the Leinster hero, disguised as a leper, 

to the King of Ireland's camp : the subsequent storming 

and battle : the queen's lament for the fallen King : the 

episode of Ailill's heroic death. Surely the man who 

wrote these passages had a poet's eye as well as a 

poet's power of expression." 

The poets of ancient Leinster had a theme of which 
they seem never to have tired, namely, singing the 
praises and the wrongs of their own province. One of 
the most ancient poems in the Irish language has 
the laudation of Leinster for its theme. We are told in 
it that " the magnification of Leinster, the destruction of 
Meath," Moladh Laighen, milledh Midhe, was ever on the 
lips of Leinstermen ; and it was natural that it should ., 
be, seeing the wrongs they suffered. ' | 

There are few tracts, historio or legendarv, in ancient l 
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Irish Literature, from which such knowledge is gaitied 
concerning the social and political condition of Pagan 
and early-Christian Ireland, as from the "Tribute." 
We know from it that the condition of women in 
ancient Ireland stood about as high as it stands in the 
most civilized countries of the present day. Hundreds of 
instances could be cited in comparatively modern times 
of high born-ladies having been treated much worse 
than Fithir and Darine were treated ; yet no war was 
caused by their ill-treatment. It does not appear that 
the King of Leinster offered any violence to Fithir, the 
first of the chief King's daughters that was given to him. 
He only lied about her, saying she was dead when she 
was alive. Both of the young ladies lost their lives ; the 
facts of the one dying of shame on account of the insult 
she received, and of the other dying of grief on account 
of her sister's death, show such a reíinement of feeling^ 
and such a knowledge of the amenities of life as could 
not exist in a barbarous country, or among a barbarous 
people. Then, the self-sacrifice of the satirist, Glasdamh, 
for his unworthy master ; and Ailill, the Connacht King, 
flying routed from battle, and ordering his chariot to 
be turned round against the enemy so that he might 
be killed and thereby sfcop the slaughter of his people, 
are instances of self-sacrifice and heroism that can 
hardly be fellowed in history or romance. 

The Leinster Tribute was imposed about the year 
100 A.D. Tuathal Teachtmhar, the over-king who 
imposed it, began his reign in 76 A.D., according to 
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the Four Mastera, and was lrilled in battle in the year 
106. The Tribute was remitted in the seventh century 
by the over-kmg, Finnachta, but, as will be understood 
from the tract, he unintentionally remitted it, having 
been deceived by the double meaning of a phrase in 
his own language. He thought Dia Luain meant only 
Monday, whereas it meant also the Day of Doom. 

If the Leinster Tribute was remitted by the over-lring 
Finnachta in the seventh century, it was remitted 
de jure rather than de facto ; for its imposition was 
attempted centuries after Finnachta remitted it. 
There seem strong reasons to believe that the battle of 
Ballagh Moon, fought in the early part of the tenth 
century, and in which Cormac Mac Cullenan, King of 

Munster and Archbishop of Cadiel was lrilled, was 
caused by a desire on the part of the Munster nobles to 

re-impose the Tribute on Leinster, In the same 

century a Leinster poet used language so awful in 

de8cribing the woes of his province, that ono feels 

almost afraid to quote it : 

" It is beyond tlie testimonj of the Creator, beyond tbe word 

of supplicating Christ, 
AU the kings of the Gaels that make attack on Leinstennen." 

— Boók of Leinater, page 43. 

Coming down to still later times, and reading between 
the lines of history, we are forced to believe that the \ 
banishment of Dermot MacMurrough was not caused 
by his having taken away the wife of O'Ruarc, but by 
a desire on the part of the other provincial rulers to get 1 
a very war-like ruler out of the way, in order to | 
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re-impose the Tribute on his provihce. The Danish 
allies of the Leinstermen had ceased to be of much 
importance in the time of Dermot MacMurrough. 
Their military power in Ireland seems to have got a 
blow at the battle of Clontarf from which it never 
recovered; and in the middle of the twelfth century, 
Leinster may be said to have been without any Danish 
allies that could be of any real assistance to her against 
the other provinces. MacMurrough, traitor as he after- 
wards proved himself to be, was a brave and warlike 
man. It was khown that he would have fought to the 
bitter end in defence of his province and kingdom, and 
therefore he was banished. 

There is, probably, nothing in ancient Irish literature 
more interesting, more curious, more unique, or more 
" racy of the soil " than the following history of the 
Leinster Tribute. There does not seem to be any 
attempt at style in it. It is a plain, and what some 
might call, a bald narrative of events of very great 
importance to the country in which they occurred. 
But this unaflFected style is one of its charms. It is the 
style of a modern folklore Gaelic tale. Interlarding it 
with verse will seem strange to the student of history ; 
but that was the Irish custom. Keating followed it, 
and so did the Four Masters. The most important 
historic events were generally put into verse as well as 
prose, in order that they might be more easily remem- 
bered. A good deal of the history oí the Leínster 
Tribute is in verse ; but as most of it is only a repetition 
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of the prose, and as the verse seems to be in a more 
archaic language, only parts of it are given in this 
modern-Irish version of the Leinster Tribute. 

There are two versions of the Tribute in ancient Lrah 
manuscripts, one in the Book of Leinster, compiled in 
the early half of the twelfth century ; and one in the 
Book of Lecan, compiled about two centuries and a 
half later. The text of the version now given is prin- 
cipally from the " Book of Leinster." A splendid tran&- 

lation of it was made by Mr. Whitley Stokes in the 
JRevue Celtique for 1892. 

I may confidently say that no one who possesses 
even a moderate knowledge of modern Irish will have 
the least difficulty in reading and understanding the 
following version of the Leinster Tribute. It will be 

found much easier to understand than most of the Irish 
that is printed in the DubUn daily and weekly papers. i 
Some may think that I have altered the order and 
general construction of the ancient text ; but I have 

not. The construction of the text of the " Book of 

i 

Leinster " has been followed as closely as possible, and 
it is generally the construction of the modern language 
wherever the modern language is correctly written. Irish 
seems to have undergone little change from very early 
times, save in its loss of words and of certain verbal 
forms ; but its orthography has greatly changed, hardly j 
any more, however, than that of English since the 
time of Chaucer. If Irish had been cultivated and 
known to the learned classes of Ireland during the last 
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three or four centuries, it is safe to say that the 
language of the " Book of Leinster " would be as plain 
to them as the language of Shakspeare or Spenser is to 
Englishmen of the present day. 

A few archaisms have been allowed to remain in this 
modern version of the Tribute. This was done in order 
to initiate students into some few of the older forms of 
the language ; but those older forms differ so slightly 
from the modern ones, that a reader of modern Irish will 
not have any difficulty in understanding thera fully. 

There are some words in this version of the Tribute, 
that cannot be found in modern Irish, but they are all 
explained in the vocabulary. It contains all the words 
of the text, except those most commonly known. I 
have thought it best to preserve the distinction between 
the prepositions re and le and their compounds. That 
distinction is preserved in all the Gaelic writings to 
which the name of literature can be justly applied, and 
was observed by all writers of Irish up to nearly the 
middle of the last century ; it is, therefore, absolutely 
necessary that students of Irish should be familiar 
withit. 

To modernise the more important tracts in ancient 
Irish Uterature would do more to create a pubHc interest 
in the language than perhaps anything else that could 
be done to promote its study. The uniqueness aud 
orginahty of ancient Irish Uterature are becoming 
better known every day. Translating it into English 
scarcely helps the student of the language in which it 
was originally written. If the writings of Sliakespuare 
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had been allowed to remaín in the uncouth orthography 
of the sixteenth centurv, would they be as well known 
now as they are ? They certainly would not. Doing 
for Irish what has been attempted in this Uttle book, is 
doing scarcely any more for it than has been done for 
English by modernising the orthography of Shakspeare 
and Spenser. 

It is doubtful if there were any more internal wars 
in ancient Ireland than in other ancient countries. It is 
the multiplicity of Irish annals, and the minute details 
into which they enter, that make wars in ancient Ireland 
seem so numerous. The Four Masters pass over matters 
of the greatest importance without a word, but chronicle 
petty quarrels utterly unworthy of notice. They only 
mention the Leinster Tribute incidentally, whilst they 
have recorded many battles that were fought about it. 
If the annals of Saxon England or of mediaeval France 
and Germany were as numerous and as full of small 
details as are the annals of ancient Ireland, we should 
probably find that those countries had even more 
internal wars in ancient times than Ireland had. 

We ought not to allow the state of internal war that 

existed in ancient Ireland to prejudice us against its 

language or its literature. A similar state of things 

existed in ancient Greece. Her civil wars were as 

frequent and bloody as those of ancient Ireland ; yet 

in spite of them and in the midst of them she produced 

a literature that has never been excelled, and works 

of art that have never been equalled. 

T. 0. R. 
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UopngeAnn <\n t)o]\<vm<\ (annfo). 

X>o 5<\b Ájto nig <v]\ 6i|\inn, e<vóon, Uu<vc<\t Ueacc- 
Trr<vn, m<vc piAÓAc pm-ooÍAi'ó, meic penatxvij pinn £e<\cc- 
HA15. 1f é an Uu<vcat pn -oo j<\b éi]\e <vp éigean. 1f 
teif t)o m<v|\b<vó Cttim mac Cpnn<*c 1 gcac -Aicte, 1 
t>c<\oib Ue<vm]\AC ; Aguf [t]* é] t)o bnif CÚ15 cac<\ pcit) 
4]i.tltcAib, Ajup CÚ15 ficit) eite <\n Laijnib, <vgur CÚ15 
•picit) <x]\ t:e<\]\<\ib 1Thim<vn, <vgur CÚ15 pcit) <v]\ Con- 
naccaib. t)A li-é rin 1 moiojait m<v]\bc<\ a <vc<vp <vgup a 
f*e<vn-«vc<\]\, t)o m<\i\b<vó te ^ceccuacaib 1 6i|\e<vnn ; 91 n ip 
<X]\ -Aceccuacaib 6ine<vnn *oo b]\if Uu<vc<xt Ue<xccm<v]\ n<\ 
c<vc<\ fo uite. T) ? pvn f é 1 t)Ue<vmn<vi5 c<vj\ éif pn, <vguf 
nmne<xt) peif Ue<vm]\<xc teif; ^guf cÁnnc p]\ 6i]\e<vnn 
cuige, eit)in fe<vn<vib, mnÁib, m<\c<xib, <vguf mjeanAib ; 
<xj;u]* cug p<vo ]\ac tetf "n<x n-uite nt)út," nac coireo- 
nAt)Aoi]* ]\ije 6i]\e<vnn teif ná te n-<\ fíot 50 b]\Ác, 

1f i<vo po ]njce n<\ gcúigeAt) t)o bí 45 <\n bfeif 
pn, e<vóon, pe]\guf peab<vit, ]\ij Ut<vó ; 6oj<vn m<vc 
-Aitetta 6]\<vnn, ]\ij Cúipt) Con]\ui a ; Coco m<\c T)<vine, 
nij Cúijjit) Cacac meic Lucc<m 8 ; Conn<\c mac X)eipg, 
nig Connacc ; Cocu m<vc 6<\cac T)omten <v]\ Laigmb. 

T)o bi t)Á mjin 5n<vó<\c<\ 4 te Uu<vc<\t, pici]\ ^vgup 

1 For more particulars about Tuathal Teachtmar and the Athech- 
thuatha, see appendix. 

2 West Munster. 3 North Munster. 

4 It is said in one of the poems in thia tract — one that so far as I 
know, has not yet heen translated in f ull — that these daughters of 
Tuathal were u fairer than the clouds of heaven," giliu nat nda 
do nim, a wonderful simile. 
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T)Ái]\íne <\ ii-<vnm<vnn<\. T)o póf 6oóu, m<\c 6<\c<\c T)om- 
ten, ]\ig t^<\ij;e<vn, <\n mj;e<vn b<\ f ine, e<vóon, pciji ; óin 
ní b<\ jnÁc <\n fOf<\ji t>o póf<vó ]\oim <vn fiiife<\]\ <\j: <\n 
<\m fin in Ci]\in. -Ann fin x>o cuj; Cocu <\ be<vn teif 50 
tl<vc 1mmit\ 1 t^<vij;nib. T)<\tc<\ x>it x>o ]\ij Conn<\cc <\n 
injjeAnfun Uu<vc<\it. -Acc x>úb<\i]\c t^Aijjnij []\e Cocu], 
" 1f peÁ]\]\ <\n inj;e<\n x/fájjAif <\x>' x>i<vit> " ; <\j;uf i<\n 
pn x>o cu<v»x> fé fo cuaij <\]\íf 50 Ue<vrii]\<vij;, <vj;uf 
•oúbaifc fé ]\e Uu<vc<\t, "tt1<\]\b," <\p fé, "<vn mj;e<vn 
]\uj;<\f tiorn, <\j;uf b<\ h-<\it tiom "o'mjjean eite x>o 
c<\b<\i]\c* T)úb<\i]\c Uu<vc<\t, " T)<\ mbeic," <\n f é, " mj;e<\n 
<vp CA05AX) <v5<vm, T)o bé<\]\f<\iT>e x>uicfe [i<vo] j;uf <\n 
T>eife<vó mnaoi T>íob. 

Uut;<vó x>ó, i<\]\ fin, <\n ingeAn eite, T)<\i]\íne. T)<\tc<\ 
•oit fife T)o ]\ij Ut<vó, <\j;uf cuj; T)omtén 50 tl<vc 1mmit 
{, <\ic mn <\ ]\<\ib <\n m j;e<\n eite, Ficin, <\n <\ ce<vnn. -Acc 
<\n uai]\ conn<\inc pcin T)<\i]\íne, x/eug pici]\ T>e nÁine 
<\n <\n mb<\tt ; ^guf <\n u<\i]\ conn<\i]\c T)Ái]\íne b<\f <\ 
x>einbfiu]\<\ T>'euj; p x>e cum<\. 1<\]\ pn t>o ]\inne<vó 
c<\n<\c (mjef) <\n t><\ mj;e<\n m 4c Uon<\c, Aguf 
<\T>úb<\i]\c c<\c, " 1f 5<v]\b <\n con<\é-f<\." 1f T>e fin ]\<\it>- 
ce<\]i 5<\nb-Úon<\c [<\n Áic f<\n com<\nf<vn<\cc]. 

H<\mi5 i<vn fm fínmne <\n fgéit fin 50 Uu<\c<\t 50 
Ue<vrii|\uij;. ttugAT) pof i<vn fin ó Úu<vc<\t 50 ni§ Con- 
n<\cc, e<\x>on, 50 h-oix>e pánne, <vj;uf 50 II15 Ut<vó, 
e<vóon, 50 h-oroe T)<\iníne. T)o cionót fi<\T) <\ ftu<vj;<\ 
teo x:o h-Áic <\ ]\<xib Uu<\c<\t Ue<\ccm<\]\. Ó t>o ófinn- 
mé^A'ó m <\on <\ic 1<\X), <\x)úb<\i]ic UuAC<\t, "1f mó]\," <\]\ 
f é, u <\n e<\ct) x>o f igne ]\ig t,<\ij;e<vn, b<\f mo x»<\ mj;e<\n 
•00 ce<\cT) cj\é n-A ceitg." íf AmtAix» t)o bí 'g<\ ]\<vó, 
<\^uf T>o fi5ne t<\oi : 

1 Rath Immil was probably somewhere in Wicklow, near the Glen 
of Imall. 



"fici^ if T)<M]\íne, t><£ mjin Uuacait cupai^,* 
"O'eug Pici|\ t)e n<M]\e, t>'eug 'OÁijuiie t>'Á CÚ1T1415 ; 
*\c<M'óbti iia h-écójw* acbejnm ]\o b<x t>éct<x; 
*\cc]\omm<x tia cuiccena, <x t>c<xb<M]\c m t>Áit eugA. 
*0*<xon tÁmn<vó ]\u5<vó i*vo, t>Á ingin Uu<vcoX c]\ét><M5 ; 
-Acc]\éiiA ii<\ cuiccena 411 u<m]\ eite te h-eujjaib. 
pici]\ Átuinn imÁtta injjean Á]\t>-tli5 na Ue<MÍ\]\<\, — 
X)o bi <\cocm<x]\c t>in5bÁt<*, <xn bean t>o cug II15 be<vjib<x. 2 
TT1Á t>o ]\oc<\i]\ "OÁi]\íne 45 TI15 l/<MJe<\n t>e tínib, 
<Acbui|if6 11 í 111 415111 e, ip t>íoni]'A C15 <x ^105^1 1. 
TTl<x]\ cuic m'iii5e<vn]\<vó, juvróim ]\ib, 111 ]\<vó ctici, 
X)io5<\tcA]\ <\]\ l/AijjneAÓAib, <xj\ n<\ t<u>ó]\<Mb 1 Lip." 8 

1f e<vó a t>úb<M]ic Conn<\cc<v nac nacAtxxoif ó txM^nib 

5411 c<xc. T)úb<M]\c Ut<Mt> <vn nit> ceut>n<\. ^tin pn <v 

t>ub<M|\c ]\15 Cijunn, "tlí 1i-<vit tiomjw," <v]\ pé, "c<vc t>o 

c<xb<M]\c t>o Laijjnib ; 5it>e<vó, niá'p í T° ou l* ^comainte, 

céi5eAt> các <v n-<*5<Mt> <xn cé óp <x cóiii<M]\. 

t)<x ti-é <\ tion [ftu<v5 an Ájvo-pg] 50 téi]\ t><\ a'p 
pcit> míte. T)o cu<Mt> yi]\ cui^it) Connacc ]\ómp<v c<vj\ 
5u<xt<v 50 ttáf, A^uf 5Ab<\t><\]\ ton^ponc <miii. T)o cu<Mt> 

ttu<vi; Ue<MÍi]\<\c unn ]«5 6i]\e<vnn c<vp 5|t<v]:ent>, CA F 
)u<Mt>5ein, c<\]\ Tli^e, c<v]\ HI45 Tlu<vó<vc 50 tt<vf, <\'|* 
5<vbAt>A]\ ton5po]\c <vnn. T)o cu<vnó n<v h-Ut<Mt> c<$]\ 6f<\, 
ca]\ Ot>ba, c<vp poent>]\uim, 50 Lec*oum<v, 4511]* 5<\b<vo<v]\ 
toii5po]\c <Min % 4 

1 There are some very obsctire words in this poem. It has not, so 
so f ar as I know, been heretofore translated or transcribed. It could 
Dot be much modernfeed without spoiling the metre For its translation 
see appendix. 

* Hi£ be^pbA, King of the Barrow ; a poetic name for the King of 
Leinster, as the Barrow was the principal river of the province. 

a The warriors of the vallev of the Liffey, 

4 Only a few places in this march of the chief King's army can now be 
identified. I have mostlv allowed the eld spelling of these names to stand 
as it is in the MS. 
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Uéit>, uiwioppo, l/Aignij iti <\ ntxiit <vguf niijneAtxvp 
c<\c j\e h-t1tc<\ib; t)o cuic £e<\]\j;up Fe<\b<\it, ]\ij Ut<vó. 
Ajuf bo|\b<vi|\i5e tl1<vó 50 coicce<vnn ['f An 5 CAC f 1T1 ]' 
■O'éijuj; n<\ ftu<\ij aguf t>o tofc p<vo 11<\]% -Aitmn, 
HlAifcmn, Aguf K<\i]\mn, <vgu] % t)o f5|\iof p<vo t)<vi]\c 
0]\e<\] % <\it. 0<\ D<\i]\c <vómuit> neimc]uon<\ <\n t)h<\i]\c 
fo, t)o jugneat) 45 t)]\e<\] % <\t t)n<\ici]\ce<vnn, ájvo-juj; <\n 
t)om<\in. t) , ei]U5 L415T115, n<\oi míte <\ tíon, <\^uf 
jujjneatxvn c<\c [<\ n-AJAit» <\n Ájvo-ju^] <\g U<\c 1mnnt, 
]\i] % <\ n-<\b<\i]i <\n 5 A r DCAT1AC AT1 ^ú. 'Oo ^ujneA-ó c<\c 
poctx\ <\mn<vp e<\co]\]\<\, <\cc t)o ct<\oit>e<\t> n<\ LA15H15, 
óin nío]\ cujÁt) " p']\mne comUvinn " t)óib. X)o nx\]\b<vó 
Cocu m<\c 6<\c<\c T)omtén [f<\n 5c<\c pn] aju]* pce jug 
m<\itte j\it\ O cojwc pógrixvn 50 cojwc f<\mn<\ t>o bí 
Stu<\j Leice Chuinn <\^ int>|\iu , ó l^vijjean, no 50 nt>e<\]\- 
n<\t)<\]\ t^Aijmg p'c t:<\oi t>ei]\e<vó te Uu<\c<\t, e<vóon, ei]\ic 
<\ mge<\n t)o c<\b<\i|\c t)ó. T)o t:<\5<vó ]uj;e L<\ije<\n <\g 
C]\c ni<\c 6<\c<\c "Oomtén. 1f í fo, iomo|\]\o, <\n eij\ic : 

U]\í c<\05<\t) cé^t) 1 bo. 

Uní c<\05<vo cé<\t) muc. 

U]\í c<\05<\t) cé<vo tennb]\<\c. a 

U]\í c<\og<\t) cé<\t) fi<\bn<vó Aijigit). 

U]\í c<\ogAt) cé<\t) motc. 

1 Z\6 C40£<vo cé<vo, that is three fif ty hundreds=15,000. When it is 
taken into consideration that ancient Leinster did not include the 
counties of Meath, Westmeath, Louth, or Longford, and included 
only the southern parts of Dublin and Ring's counties, this tribute 
appears enormous, and shows that Leinster must have been rich 
and populous to an extraordinarv degree in ancient times. I have 
not been able to find out for certain if the Tribute was intended to 
be paid every year; the Book of Leinster leaves one under the 
impression that it was ; other authorities would lead us to thinlc it 
was paid only every third year. For further particulars about the 
Tribute, see appendix. 

2 Some kind of cloaks. 
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Ufí CA05AT) cé<vo coi]\e um<\. 

Cotjie itióji um<\ in <\ t)cétt>t)if t)<\ muic t>eu5 a^uf t)<\ 
aj t>eu5 1 *oce<\c Ue<\m|\<\c f éin. 

Upioc<vobó finn, ctu<\foe<\|\5, te t<\05<\ib <\ 5coriit)<\c<\, 
te n<\fc<\ib cpet)um<\, <\5Uf te bu<\f5<\ib cftetnimA, 4511 f 
te córóib c]\et)um<\ <\]\ fin <\mi<\f. 

T)o cinc UuacaI 1 i<\]\ fin 1 nT)<\t -d]\<\roe 1 1T1ón<\- 
<vn-CAC<\, te tT1<\t tT1<\c 1loc|\róe, i<vp cAice<vm t)eic 
nibti<\t><vn 4f cé<vo, Agiif c]\ioc<vo btnvÓAn t)íob t)ó 1 
ftjje 6i]\e<vnn. 

T)o j;<\b i<vp fin, HIÁt m<vc tloó]\it>e ]\ije éi]\e<vnn, 
Aguf ]\ug f é <vn t)of<vm<\. 

T)o 5<\b i<vn fin, perótimró tlecc<\i'ó ó Com Cojib í, 
A 5 u r ^ 00 tn<\]\b<\t> Cu Co]\b te perótmiró 1 gc<\c. 

T)o j<\b Conn m<vc peit>timce í i<vp n-it-c<vc<\ib. 

T)o jj<\b Con<\ir\e, cti<\rhuin Cuin, í. 

T)o 5<\b, cf<\, <dj\c ]\ije d|\e<\nn, «v^uf bí [fé] 45 
t<vttf«vró n<\ l3or\<vm<\, <\cc ní fu<\ir\ [fé] i 5<vn c<vc<\. 

T)o j<\b Conm<\c TíiAC <dipc í. 

T)o 5<\b peajrguf T)ubtx\c<\ í <\on bti<\t><\m. 

1<vp fin 5<\b<\f Coi]vp|\e tjpe<\c<\i]i ]\íge éir\e<vnn, <\guf 
t)o bí [fé] 45 cob<\c n<\ bojiAiiiA <\|\ t^vtjjmb. 1f e<vó, 
immoppo, t)o f<\ró )3pe<\f <\t A)e<\t<\c, [ÍI15 tAijean] n<\c 
ciub]\<\t> 5<\n c<\c í. T)o jugneAt) i<\r\um téip-cionót Leice 
Cumn* te C<\ir\ppe t/iptie<\c<\ir\ 50 Cn<vm]\of 1 Laignib. 
T)o ctonót<vo<vp l/Aignig [<*5Uf *oo 5tu<\ife<vo<vp] 50 t)cí 
<\n 5<\]\bcon<\c. TVftAfpuij; bpe<\f<\t t)íob, "Ctonnur 
t)o bé<vp<\moit) <\n c<\c ? <v£Uf x>o f <\ió f é t<\oi : — 

"T)eun<\vó t>úinn buti ^comaipte, <\ tucc <\n cúi^i"© 

cne<\tx\i5 ? 
^Abruvnó, <\ f Ó-LA151115, <\n fíc tib nó <vn t)e<\b<\i'ó ? 

1 Tuathal was slain in the county Antrim near Larne. 

s Literally Conn's half, that is the Northern half of Ireland 
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Him coih-Uon <\n c<\c-fo "o'feapAib (hpe<\nn uite ; 
^Vomaijjim T><\oib <\n f<\c-f<\; ní ceitim [é] <\]i -ouine. 
Impoió 5A1 <\]\ u<\c<\ foc<\iT>e <\g fe<\]i<\ib <\ fonAic ; 
j 1f fnÁrii 1 •octnnn cuite, c]\ot><\ ne<\c <\g <\ n<\m<\ic. 

1f uAinne n<\ héAgcópA, if finn t>o bftf <\n coemn<\ ; 
1f <\ipe cÁnn é<vo<\n<\, — ní pof n<\c opm buf pé<\n<\." 

(T)ei]\iT> 1^151115 ]Uf.) 

" *\n if f e<\]\]\ t>oc com<\i]\tib, <\ iíuc Fi<\c<\c n<\ cÁn<\ ; 
<dutufe<\m, <\ ]\íj j\ó-L<\i5ne<\c, fiof u<\ic 50 £mn Á5A; 
P<\nn<\ finn 50 f <\ob]\<\ó, cionóit, <\ mic n<\ ft<\c<\ ; 
t)iT> <\j;<\c m <\on b<\ite f óm<\c <\ gceann c<\c<\. 
pnn, fe<\]\ Átumn ojvonró, 'f 1<vo iomT><\ <\ fgeutd ; 
T)<\ T>cocf <\it> £mn <dtm<\me, <\]\m-ft<\iT)e <\nn fin x>eunV 

"UeAcc<\ij\e u<\ic, <\ t)|\e<\f<\it," <*]* m<\ice <\n cúijjitó 
" T>'ionnf <\iT>e finn meic Cuiii<\itt." 

'* tlí beit> ne<\c eite []\<\cf<\iT>]," <\]\ t)]\e<\f<\t, " <\cc nn 
f ém Aguf bu]\ m<\ice-fe Uom." 

ÚÁmic [fé] i<\]\um fo T>e<\f 50 Kmn-T>e<\fc<\i]\c, fif < 
n-<\b<\i]\ ftinn T)ub<\m <<\itici]\ <\n t>iú, <\ic <\ ]\<\ib ^ini 
m<\c Cum<\itt. T) , fi<\f]\ui5e<\T> fgeut T>e H15 t,<\ij;e<\n 
T>cij Hij-péinne éi]\e<\nn, e<vóon, £mn m<\c Cum<\itl 
T)'mnif 1<\]\ fin <\n ]\ig <\ éAgcoimneafCA, <\j>uf t>o ]\<\n 
[fé]. "Tlí bocc<\n<\f," <\]\ fé, " Wn cé ciocf<\ró tx 
*óiocu]\ <\n ciof<\ T>oc]\<\iT>e-f e *oe CúigeaT) LAijean." 

TVéifij i<\]\ fin, £mn <\guf <\ p<\nn 1 m<\itte ]\if, <\tju 
T>o 5<\b<\T)<\]\ ]\omp<\, <\ t<\m ctí ]\e t)eA]\b<\, 50 tlinn Roij 
t)|\uic óf t)e<\]\b<\. T)o fuiT> <\n Hi^-péinne <\f T>pum<\i 
óf <\n |\uf. Conn<\i]\c [fé] ftuAjj bmn femiT>e m - 
mbuvómb f UAf T>ocum neime aguf <\nu<\f. 

" Cia ftuAg fÚT>?" <\p tic\ pi<\nnA. 

" -Amgit f m," A]\ l^mn, " e<vóon, ceAgtAC H15 neini 
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-A^uf c<\Lm<\n ; aguf Uatcinn 1 ciocfAit) <\nnf o, ]\\n <mc m 
-a bpuit n<\ h-Aingil út)." 

*Oo bí, imonno, cj\í t)eAnbcom<\tcAit)e *o'£inn mf <\n 
rnb<\ite, e<vóon, c]\í meic Conj<\. t)<\ hi<vo <\ n-<\nm<\nn<\. 
Tnottmg Lu<\c, CcaIIac 1TI<\ot, Agur* t)n<\on. T1ío]\ b<\ 

ci<\n -oóib <\nn pn 50 b]?<vc<\t)<\n cuc<\ Hlottmg Lu<\c, 

^5 <* T><\icpn *oo £inn, 1 T Ann P n ^ 00 1 n 5 ne [l- inn ] An 
t<\oi yo : — 

"Hlottmj; Lu<\c, Ce<\tt<\c, t)|\oen bit, 
Uní meic £i<\ca teif <\n nnri." 

1<\|\ ]*<\in pAr:nuij;e<\f THotting Lu<\c, " Cneut) pÁc 
cÁinic pb Annp ?" -Ann pn <voúb<\i|\c £inn : " H15 
ty<\ije<\n t)o cÁinic t)o c<\ome<vó <\ imnit>e <vguf <\ froi]\- 
éigne tinn, e<vóon, p)\ 6i]\eAnn unn CAinpne LipheACAip 
tD'-puAgjAAt) c<\c<\ <\1|\, nó t)o bneic n<\ l3on<\rh<\ t 1p mi<\n 
tmne t)ut 1 mb<\ije L<\ije<\n. 1p é, immo|\|\o, t>o nÁit) 
THotting r\e pinn. gAn -out u<\ca 1 gce<\nn R15 6ine<\nn 
50 i:eAr\<\ib 6i|\e<\nn uime. 1r» é, immo|\no, tíon t)o bí 

[ A 5] F irm ^ 1111 r 111 » c1 ^5 cé<\t) -oéAg juj-^émne, Ajur» 
t)eicne<\rh<\]\ <\n pcit) [05] 5<\c jng-pémne -óíob. 2 

T)o n<\it), immo|\|\o, HlotLmg Lu<\c ]ie pnn, "<di|\if 
<\j5<\inne <\nocc, Ajup je<\bAit) cú <\i|\ije ionvó<\. 5 1 * 
t:<vo<\ eit)i|\ n<\ hionAt)Aib <\f <\ bpvgCAji, t)obé<\|\c<\|\ in 
<\on b<\ite [i<\t)]. 1p <\rht<\it) *oo bi yé <\g <\ AgAttAifi, 
<\5 u r t)o ]i<\it) t<\oi : 

" Deit) <\g<\c 1 mD|ioc-r\or\ <\ £mn An Á5A, 
H1ón<\inn n<\ mónA ir* f Aitt muice StÁngA, 
*Oe<\|\CAin <\ t)ioc|\uib, fCAec cuinc n<v cumne, 
€hn <\inin Lemn<\, iaic L)eA|\bA b|\uinne, 

1 This name was given as a sobriquet to St. Patrick. Tt means " ax 
head." 

2 That is 45,000, a very large army. 

B 
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FuLocc Cinno]\e, i<\f5 1nbi]\ £éiLe, 

peoiL txvnii Ónuic ÓL<\]\<\, f<\iLL bnutc <\ l3éij\e, 

Cn<\oi <\ Leccnaig 1p<\eLcon, <\ f i*ó T)<\nub<\, 

8meu]\<\ gpéine SLéibe *o<\ *Oum<\; 

Tl<\ hubL<\ <\iLLe <\ fe<vó<\ib Cu<\, 

Tl<\ h<\i]\ne <\ h-6bLwn, fi*ó f oen^Lmn fua, 

Sub<\ <\ 8Li<\b t)<\inchi, beit> <\5<vt) 50 hÁL^en, 

Uaoij beAgA <\]\ be<\]\<\ib <\ fe<vó<vib C<\ibt>en." * jc. 

T) , éi|\i5 1A 1* f Ain AT1 F 1<xnn > A 5 u r ^ 00 tei^e<\'OAn t)'<\ 
50011 <\ib. T)e<\]\c<\if <\n Uig-Tpémne <\]\ <\ con<\ib Aguj* 
<\]\ <\ fLuaj;, <\guf <\t>úb<\inc, "1f conain cun <\nocc Uof 
bnoc." 

*Oo 5<\b<\t)<\]\ 50 ]\i5-bnui*óin ÍTloLLing Uu<\c. t)o 
cói]\e<\t> c<\c t)íob <\n mi<vó<\ib a^u'f <\]\ ono|\<\ib. T)o c<\n<vó 
ceoL, gu|\ b<\ fon ceoiL uiLe <\n ce<vc fin 50 Léin. 

*Oo bí c]\iún 05LAC <\ bfi<vón<vife <\n pémnróe. t><vh-i<vo 
<\ n-<\nm<\nn<\ : 1ThLet)<\n a^uf 6cL<\b<\n 4511]* Ón<\n <\n 
f uan-bocijje ; Cn<\n <\n fuan-bocijje 1 me<vóon e<\co|\|\<\. 

Pf 6n<\m <\nnfo <\n <\n mt)o]\<vm<\: b<\ h-e<\t> t)o con- 
n<\inc, e<vóon, cLéinij; <\5 <<\if]\ionn 'n <\ fi<vónuife, 50 
n-eut)<\ij;ib f]\ebn<vit>e f nóL<\c ump<\, <\5Uf é f éin e<\co|\|\<x 
A5 t)eun<\m <\n -Aif |\inn Leo. t)<\ h-i<\t) n<\ cLéinijj -oo bí 
<\nn, UloLLin^ 50 n-<\ mumci]\ i<\nc<vin. TVéijng i<vj\ 
pn 6n<\n, a^uf •o'feuc uim <\n fLu<vj;, b<\ h-ion^nA'ó 
Leif <\n fLu<\§ t)o conn<\i]\c f é Ann fin, <\^uf t)o fijjne 
L<\oi, <\5Uf t)o c<\i|\c<\n 50 t)ciocf <vo<\oif cLéinijj. U]\í LÁ 
<\5Uf cní oróce t) , £inn <\5«f <\ £émn if An ion<vo pn 50 
•ocÁn^atxvn p<\nn<\ 6ine<vnn <\f 5<\c <\i|\t> cu^e. 

Ú<\n5<vt)<\]\ uiLe ]\omp<\ i<\|\CAin 50 1l<\c 1mmiL, fif <v 
n-<\b<\in <\n 5 A 1^-^ onr, ^ c An ^ 01 ^» 1f Ann P n "o'pAffutj 

1 Very many of the places mentioned in this poem cannot now be 
identified. It wonld be hardly possible, in a book so small as this, 
to notíce all the places mentioned in the tract. 
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A11 tlij-péinnróe, £mn m<\c Cumaitt, " C<\ tiÁic," <\]\ fé, 
" "o'euj; tiA h-mge^xnA cj\é <\ mbeir\ce<\r\ <\n ciop fo ó 
Uai jmb ?" T)o mún<\t> t>ó i<\]\ ]*in <\n c-ion<vo % "Oo fuió 
Irinn 111]* <\n <\ic pivaguf t)o ]\<ut> t<\oi : 

"ITlóri <\n gníom t)0 jujneat) punn," 70. 

\>í <\n £141111 <\n oit>ce pn 45 <\n Sd]\bcon^i§. TVéiruj; 
j-i<\t> 50 moc <\]\ 11 <\ riiÁ|\Ac 1 5comt><\it H15 L<\ije<\n. 
"LÁinic, C|\Á, c]\om1<\c n<\ péinne Ajjur; c]\omt<\6 Cúijit) 
J^ti&n, 1 4511]* cug ]*i<vo <\ n-agAit) m <\oinj:eACc <\]\ Leic 
Cliutnn. 1f <\nii, minio]\o, bi p<vo, <\g Chn<\iiir\or\ T)o 
cui]\e<\tj c<\c c]\u<Mt>, coriibAgAÓ, com]\<\m<\c e<\cor\]\<\, 
teic <\]\ teic; <\cc nioj\ putAing [ftu<\j] Leice Cuinn [<\n 
c<\c] ; t)0 ct<\oit)e<yó i<vo, <\gur *oo m<\]\b<x , ó n<\oi mite 
•óíob, <vguf c]\í meic C<\i]\p]\e Lipe<\c<\i]i ; t)Á n-<\bp<vó : 

<dn c<\c 45 CnÁrh^oT* ni ceite<\m, 
Cof c]\<\t> pce, 

Uim cr\i rugce t>o cuice*\t)<\]\ 
jjU]\i c]\i mite, 
tlí ]\u5<\t), c]\<\, <\n \)o]\<\iti<\ i<\]\ r*<\in ó Laijjnib nó 50 
ni<\]\b<vó <\n c]\ice<vo ^uj-ingeAn, ^uy cé<vo nije<\n uim 
5<\c <\on ingin, 1 t)Ue<\rh]\ui5 te "Ountang m<\c 6nn<\ 
11i<vo, Aguf if t)e pn <\n Clitoenr:e<\]\c<\ 1 t)Ue<\rh]\<\i5, 
gu]\ <\cpn<\it>me<vó <\n \)o]\<\m<\ <\]\1]* <\|\ Lojjiub. 2 

1r* mó]\ c<\c, c]\<\, t) , r>e<\]\At)<\]\ L<\ijini5 ó foin uim <\n 
iiit>o]\<\m<\, 50 j<\b L<\oj<\i]\e m<\c tléitt ]\íje 6i]\e<vnn, 
A 5 u r V 10 '' f° nA c<vc<\ pn Aguf ii<\ 1ié<\cc<\ : — CacHIaijo 
Hu<\ic [<\nn <\ ]\uj t)]\e<vp<\t beAt<\c bu<\rt>]; C<\c C]\u<\- 
c<vm Cl<\onc<\, te L<\b]\<\it> <\]\ 6oc<\it> 1llui5met>oin. T)o 
b]\ir* CnnA t><\ c<vc t>eu5 <\]\ 1li<\tt tloi5i<\tt<\c. H1<\]\b<vó 
Hi<\tt tloi5i<\tt<\c <\g mui]\ n-1cc te 6oc<\it> m<\c 6nn<\. 

1 An ancient name of Leinster. 

s For noteon the killing of the girls at Tara, »ee Appendix. 
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5<\bAip iAn pn t^AOjjAine ITIac lléitt nij;e éi]\e<\nn, 
<\5up cionótAip Le<xc Cumn teif t>o cobAc nA t>o]\omA, 
<\5up cig [pé] aj\ ptuAjjAt) 1 L^ijnib. 1f é b<\ ]ug Laijean 
An CAn pn, CnnA CennpetAÓ m<\c LAb]\At><\ ineic 
t>pe]\\it t>e<\t<M5. Úionót<\t)A]v lApum t/Aijjnij; uim Cnna, 
Aguf cu^a-oajv cac t)o t^AojjAipe, e<3kt>on, Cac <&c<\ *Oa]\a, 
Ap UeA]\b<3k. UugAt) mAit>m t)o t/AOJjAipe <\nn, <\guf 
m<\]\b<x'ó Le<\c Cuinn te t>eAp5 Áp, <\5up cionóUvo<\]\ <\ 
gcinn 50 nt)eA]\nAt> c<\i]\n t)íob <\]\ bpuAÓ n<\ De<\pb<x 
1 ITIaij; -Aitbe. 

T)o 5<\b<vó, t)<\no, L<\oj<\i]\e H1<\c ttéitt féin my <\n 
cac. *Oo je<\tt [p é] n<\c cobócAt) <\n l3op<\m<\ 50 t)eo 
A^up <\ <\n<\c<\t. *Oo cug [p é] lApum pACAÓAf n<\ nt)út c<\]\ 
<\ ce<\nn n<\c ooc]?At> t)o cobAÓ [n<\ Do]\<\m<\] 50 *oeo 1 
l^Aijnib ; A^up ip e<\*ó nÁp com<\it [pé] ; ói|\ cÁimc pé 
1 5ce<\nn t>Á btiAtxxn 50 teic, a^up j<\b [pé] b<\ <\g Sró 
HeAÓCAm. 1 tn<\]\ je^tt <\]\ pin cug n<\ t)úit t>Áit bÁip 
t)o t,<\oj<\i]\e a *oc<\oib CAppe, e<\*óon, c<\t<\m t>'Á f tu^At), 
<\5 u r 5|\i<\n -o'Á topcAt), Agup 5<\oic t>o t>ut uató. 1p -oe 
p m ]\<\ice<\]\ : 

T)'eu5 L<\05Aine m<\c tléitt 
1 t>CAoib CAippe, ^tAf a cíp ; 
*Oút<\ T)é CApp cÁmic t>Áit, 
ÍU15 *oÁit bÁip <\]\ <\n pi'5." 

*Oo 5<\b <Aititt tTlotc m<\c *Oaici, pij;e CipeAnn i<\n 
pn, A^up t)o cob yé An 1[)opAmA. 'SiAt) fo ha cac<\ -oo 
bpip LAi^m^ A]\ ^Xititt IHotc, A^up Ap n<\ pijjib eite 
-oo i;Ab [pijje] 1 nt)iAi5 <AitettA tlluitc 50 ^et> 111 ac 
-Ammepec : — 

Cac Luacjva D]\eA5, 

C<\c *OuillA1 <\C1|\, 
1 Now Carbury Hill, County Iíildare. 
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Cac Oca ; A|\ ^ititt fflotc pn. 1f aii cac T)éi"óe<\iiAc 
x>o únc <3utitt tTlotc te C]\iomc<\nn iiiac CniiA. 

Cac 5]\aiitii. 

Cac Uo]\caii. 

Cac T)]\oiiia LA-ogAin'o. 

Cac b|\ej 6te. 

Cac P|\ini&n a o 1ThT>e [-00 buAiT>eAT>] te ^Aitge ftoc, 111 ac 
Cacaiji. Occ jjcaca pciT) t)o buAiT>eAT> te 111 ac ^OuntAmg 
upé beAnnAÓc t>]\iJT)e, 

Cac TtlAije Occaij\ <\]\ LuJAij m<\c t,<\oj<\i]\e. 

Cac *OnommA t)Á tllAije. 
Cac *Oúin Tn<\]^c. 

CAC OÓA, T)A]\A cac. 

Cac St<\b]u. 

Cac Ci<\n Sjiacl 

Cac 4 pmt)Ab]\<\c te <Aititt m<\c T)untAin5. 

Cv\c te Conp 1tt<\*o<\n., 

Cac T)]\omniA L<\oj<\i]\e te Oenguf ^guf pepjgu-p, *oÁ 
ttiac C]\niiCAin meic 6nnA, A]\ *Ok\]Wiaic mAc CepbAitt, 
git) t)o cobAT>Aoif ]njce UeArh|\AC An uojwmtia, bí mópÁn 
•oíob nAÓ piAi]\ í gAn cac. 1 

* 5<*° A1 f ^ * mAC ^nroenec 2 nije CipeAnn. 'Siat) yo 
meic -4ot>a, eAT>on, T)omnAtt, TtlAetcobA ctéineAC, 5 AD " 
jiAn, Agwf CuniniAfCAÓ. ÚÁimc CummAfCAÓ D'AgAttAm a 
acaji, Agup if é *oo ]\áit> ni]% " Oa miAn tiom ]~AO]\-cuAinc 
mACAoim 6i]\eAnn *oo *óeunAm, Aguf 5pÁ*ó *oo CAbAinc 
tjo mnAoi ^ac ]\ij m 6i]\mn." 3 ÚÁmic lAnum Cum- 

1 It may be uninteresting to many to read this list of battles ; but it 
seems to me that it onght to be given, if for no other purpose than to 
show what bloodshed and miserv were caused by disunion and localism in 
ancient times in Ireland, and how such things should be avoided now 
Very few of the places mentioned in above list of battles can now be 
identified. 

2 In A.D. 568. He was slain at the battle of Dunbulg in 594. 

3 Ní go beacht mar so innistear an sgeul i "Leabhar Laighean." 
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mAfcAÓ j\oime <\j\ ]\xo]\-cu<xipc TiAli-éi|ieAiin, Agu^cÁimc 
c<\]\ tlije * <xn<xlt <x]\ <xmu] % UMgean ; ceiqie c<\c<\ <\ Uon. 
1f é b<\ |\ij Laijedoi <\n c<\n pn, b]\<\nt)ub m<\c e<\c<\c, 
meic 1Hui]\i'ói5, meic OenjujNx, meic perólimi'ó, nieic 
6nn<\ Cennj'elAig. T)'inn] , e<vó i<\]\um *oot)]\<xnT)ub, m<\c 
H15 6i]\e<\nn *oo beic 45 ce<xcc <\]\ r<\o]\-cu<\i]\c cuige. 

" Cui|\ce<\]\," <\p fé, " ce<\cc<\i]\e 'n <\ nagAi-ó, ajuj* 
<\b<\i]\ ]\iu n<\c bpuibm <\nn, <\cc x>o cu<vó<\p 1 mt)]\e<xc- 
n<xib t>o cob<xc cíojw ^guf c<\n<\; Agu^ x>eunc<\]\ <x 
gcoinnmevxt) ó t)ótnn 50 n-1nneom, 2 <xguf m<\]\b<vó cÁc 
<\ cownim, UigeAt) Comm<\]x<\c féin cug<xm-f a, 50 q\í 
cé<vo m<\c ]\i'5 Leif, <xgu^ béanpxt) mo be<\n t>ó <\m<\it 
t>o CU5 nigce n<x gcúigeAt) eiLe. 

T)o ]\inne<xt>, cn<\, <\n comnme<vó Le h-<\5<\m mumce<\n 
Cumm<\]*c<xi5. ÚÁmig <\n ce<\C]\<\m<vó c<\c xriob 50 ce<\c 
t)|\<\nt>uib, 50 be<\L<\c T)ubc<\i|\e, ]\if <\ n-<\b<xi]\ De<vt<xc 
CongLAif 8 <\n t>iú. T)o fuió i<\j\um, Cumm<vfc<\c<\|\ jr<\icce 

1 Now the river called the Rye Water in Meath. 

* The Inneoin rises near Moat in the Countv of Westmeath, and after 
a coiirse of about ten or twelve miles, falls into the Inny, three miles 
below Ballymahon. It is perhaps the only river in Ireland, the naiue of 
which has been lost for centuries, It is mentioned by the Four Masters 
under the year 1155. It is called in some places the Dungolman River, 
and in another place the Tang River. The name Inneoin seems to mean 
a defender, or a defence ; and the river was probably so called from its 
having been part of the boundary between ancient Leinster and Meath. 
This river is also mentioned in another place in the " Book of Leinster," 
in the poem attributed to Aldfred, King of the Northumbrian Saxons, 
and in a way that seems to indicate that it formed part of the boundary 
between ancient Leinster and Meath. At page 31 of the "Book of 
Leinster," in Alfred's poem, we find, in speaking of Leinster, he says t 

" Illaginib dom deoin, 
Otá Etar co h-Indeoin," 
This would seem to show that Etar, Howth, and the Inneoin were 
boundaries of ancient Leinster. 

3 Now Baltinglass, County Wicklow. 



Ati b<\ite. ÚÁ11115 [t)aome] t)'<\ f )\e<\]-o<\it, <\$uf cu5<vó 
111 <\on ce<\c i<vo uite. 

ÚÁimg 11leot)oc u<\ T)unt<\m5 t)'ionnfuij£b]\<\nt)uib, 
-Agiif <\if 5e<vó<\ teir, e<vóon, <\ot, <\£Uf coi]\e, <\$uf fjiac, 
<\5tif ctai'óeam. Dí [fé] 45 <\ t)c<\ifbe<\n<vó Wn ]nj, 
Aguf "oo ]\<\it> [fé] t<\oi beg: 

"<Ac<\ <\nnro <\if5e<vó<\ ]\ig, 
<A meic 6<\c<\c gAn imfniom," 7C. 
T)úb<\i]\c tnoe-ooc ft<\n te 0]\<\nt)ub i<\nrm, <*5Uf gní 
[ré] n<\ b]\i<\c]\<\ be<\5<\-f<\ : 

" tTV<\et C]\ebe<\nn co]\cb<\t<\c, 
Uu5<vó ttom t)0 t)]\<\nt)ub boj\bt)<\t<\c. 

tmcijpf tT1oet)oc i<\]\c<\m. <<\nn rm t)o 5<\b DpAnt)ub 
eutMÓ 111054 uime, A^uf t)o 5<\ip [f é] Oeni;uf m<\c <\ipm- 
t><MJ, ]«5 h-tt<\ ^Aitge 1 cuige, <\guf][t)úb<M]\c ]\if, " éifiír 
n1Íf, ,, <*p fé, " <xguf cuijumíf <\n coi]\e út> <vn <\n ceinró, 
<\guf tíon<\ni<\oif -oe muc<\ib <\guf t)e m<\]\c<\ib é." *Oo 
cÓ5<vó i<\]\um <\n coi]\e <\]\ cemit>, <\guf t>o tion<vó t)e 
co]\c<\ib <\'f t)e m<\]\cAib é. Ty<vón<vó móf-teme uwie, 
nó 50 mbeA]\b<\*ó i<vo. 

t><\ h-<\nnfin t)o nÁi'ó m<\cHij; éine<\nn, " C<\ h-<\ic <\ 
bfuit be<\n Op<vnt)uib?" T)o cui]\e<vó ce<\cc<\ine <\n 
ce<\nn 11 <\ figna u<vó. ÚÁimc <\n fi5<\m t)'<\ <\5<\tt<\th, 
Aguf cuin [fí] f<\itce foiTTi m<\c H15 6i]\e<\nn. 

t)<\ h-<\mnfin t>o p<\ix> m<\c R15 éine<\nn ne mn<\oi 
t)|\<\nt)uib, " U<\b<\ip <\ifge u<\ic t)<\m." 

"C<\ h-Aif^e i<\]\|\<\in?" <\ff <\n be<\n. 

" Tlí <\nnr<\," <\f fé, "cur<\ t)'f<\n<\muin <\g<\m "... 

1 TJa Failghe was a large territorv in the County Rildare. The name 
is retained in that of the haronies of Offalj East and Offaly Weet. It is 
believed that the territorv got its name from Failghe, son of Cathair 
Mór, who was over-king of Ireland, and also king of Leintter in tht 
second centnry, A.D. 
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" U«\b<\1J\," <\J\ p', "Alfje XXMÍl-J'A UA1C." 

"Ci<\ 1i-<\ifge ix\p|iAi|\ í"' aj\ iiiac TI15 Óipeann. 

"1lí Annf<\," <\)\ fí, "xx\iL tuuiijw j;<\n mo t><\c<vó 50 
gcjAÍocnócAit) mé j\omn bix> x)o'n c-fLuaj, A 5 u r 5° 
gce^nn int) 111 é m*eme<\c u<\c<\." 

Uujax), Áiii, <\n Aifje fin x>i ; <\$uf -o'imci j [fí] j\oimpi 
50 j\<\mic x)íx>e<\n x)i<\m<\ij\ T)úm thicec, 1 <\guf t/fÁ-g j*í 
<\n b<\iLe uiLe Annj'in. 

t)<\ h*\nnj*m c<\inic5LAj"o<\m,c<\mce meic H15 éij\e<\nn 
50 n<\onb<\|\ cámce uime, xn<\|\)\<\ix) <\n bi*ó *oob f e<\j\j\ ó 
nA cóc<\j\Aib. "6úb<\ij\c t)|\<\n*oub jiif, "<dn cú pém t)o 
bé<\j\p<MX) béim n<\ gabAL-peoLA 2 m*p An -gcoine, nó <\n 
mij^e ?" 1f eAx> a x)úbAij\c An cÁince, " UAbojp-j^e pém." 
T)o p aic t)j\Anx>ub An JAbAL-peoLA 'p <\n gcoijie, Agup 
cug [fé] n<\oi n-ALc [peoLA] x>'Aon bénn ahíoj\ [Úuj; pé 
•oo'n cÁmce i<vo] ogup bí pé x>'Á bpeuÓAin. ""Oaj\ mo 
bj\eicij\," aj\ <\n cÁince, "tií cioxmACAL moJAX) acc cio*ó- 
^acaL j\ij [é fo], Aguf j\u-g [fé] Leij* é 50 *ocí aii ceAÓ 
Atin <\ j\Atb mAc An juj, Aguf if eAx> An cé<von<\ *oo 
pÁix> fé. 

1f An c<\n pn a X)úbAij\c t>j\Anx>ub jie Oengup hiac 
-Aij\met)Ai5, "LíoncAj\," aj\ fé, "bA)\A 8 AgAinn, Agup 
beA)\CAj\ *oo itiac U15 CijieAnn [é]." T)o jujneAt), cj\á, 
attiLuix> j % m ; <\gup *oo cóg An x>Á jn 5, eAx>on, bjiAnxnib 
Agup Oenguj*, An bAj\A oj\j\<\, Agup cui)\eAX)A]\ An peoiL 
t)o bí Ann, 1 bpiAxmAij^e meic R15 6ij\eAim. ÚÁngAtMji 
j\ómpA Amc\c, ^5«f x)'iax>x>aj\ j\i5-x)oj\uf mój\ An jnjcije 

1 Supposed to be the place now called Dunboyke, near Hollywood, in 
the County Wicklow. 

2 "Beim n-aeoil" is the phrase used in the MS. f or a " flesVi-fork," 
but it would not be understood now. 

3 "Bara," a barrow. Finding this word in old Irish is very curious. 
Mr. Whitlev Stokes says it is derived from Anglo-Saxon. It is just as 
likely that the Saxons got it from the Irish. 
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'n a nx)i<\ij, ói]i bí ne<\]\c n<\onb<\i]\ m 54Ó fe<\]\ xn'ob. 

*Oo cui]\e<\x><\]\ ceiq\e reinre, i<\]\]\\in, juf <\n ce<\c, 
ceme <\]\ 5<\c c<\ob x>e ; Aguf <\nnfin t)o ]\Áix> Connn<\fc<xc, 
" Cia 5<*b<\f <\n ce<\c o]\]\<\nin I" 

"Hlife," <\]\ b]\<\nx>ub. 

t)<\ h-<Minpn a x>úb<\i]\c J^l* 10 ^ 111 [^ 11 ] cÁmce, "11Á 
x)eunc<\n me<\b<\t 0]\ni]N\, óij\ "oo c<\ice<\f x>o bi<vó." 

"tlí x)éanf<\]\," aj\ b]\<\nx)ub, "fnaij ru<\r <\]\ <\n 
ce<\c, Aguf ting c<\]\ cteic <\n cije, aguf tmg c<\]\ bÁ\\\\ 
n<\ t<\r]\<\c <\m<\c, <*$uf beix> ftÁn x)uic u<\mne." 

"Ctuine<\nn cú pn, <\ Cumm<\fc<\i5 P <\]\ [5t<\rxx\m] 
<\n cÁmce. "5^ m'eux)<\c um<\c <*guf éijnj <Ml1<\c. ,,, * 

*Oo cuvMX) Cunini<\rc<\c <\m<xc jta'ii mn<\f pn; <\cc X)o 
b]\ire<vó 50 mó]\ [é], *Oo j<\b [fé] foime i<\]\c<\m 50 
1i-<\np<\nn, 50 tffon<\ CummArcAij, 1 ^ceann r<\icce 
Citte R<\nn<\i]\ec. \)<\ h-<\nnrin cÁ]\t<\ cuij;e l/ocme 
t/onn, rinre<\]\ Ua lonÁin, <\incme<\c Citte Tt<\nn<\i]\ec, 
<\guf x)o b<\m ré a ceAnn x>e i<\]\ n-<\ ftoinne<vó xió, 
Ajur ]\ug [fé] <\n ce<\nn cum n<\h-<\ice <\ ]i<\ib bp<\nx)ub; 
x>o c<\ifbé<\n [f é] <\n ceann x)ó, <\guf <\]\ <\n <vób<\]\ rm 
cujax) r<\oi]\re x>o Citt tl<\nn<\i]\ec 50 b]\Ác. 

1f <\n c<\n fin c<\mic e<\fbog <dex)<\m x)'Á bfior]\ut<\x), 
e<\x)on, 6<\fbo5 5^ 1íir, "'°^"^ 0C ' (X - ^ A ^ ™ác<\ji -o'^Xex) 
rn<\c ^Vmme]\ech é. 1f e<vó x)o n<xix> <\n ctéipeac, " 'Snvo 
rnóp," <xp fé "n<\ h-eucx><\ x)o fijneAXxvji." 

"Ci<\ <\n a nx)ío5<\itfeA]\ nvo?" <\n bjwxnxwb. 

*0 , fpeA5<\i]\ <\n ctéineac, "íf ce<vo tiom," <\p fé," 
"51X) <\]\ riiAC mo riiÁc<xp, e<xx>on, <dex> m<\c >dinme]\ec [^Xjvo- 
ni5 éi]\e<\nn]." 

1f e<xx> x)o nÁix> Carbog <dex>oin pe b]\<\nx)ub, " Cui|i- 

1 This instance of Glasdamh, the satirist, sacrificing himself for the 
sake of his ruffianly master, is most touching, and shows the love the 
Irish had for their chiefs, even for a bad one, like Cummascach. 
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ce<\]\ ce<\cc<\i]\vóe uaic 50 h-<AiLe<\c 1 , 50 ce<\c &ex><\ meic 
-dinntepec, A^uf innrpceap x>ó <\ rh<\c x)o m<\r\b<vó 1 ^415- 
nib m<\]\ jje&LL <\]\ <v iwjjníotinvtb r:ém <vnn. Annpn <\ 
x)úb<vt]\c b]\<\nx)ub, "Cut]\r:e<\|\" [i<vo] A^uf t>o r\Áix> [fé] 
L<\ot : 

" Cui]\ce<\]\ ce<vcc<\ u<\mn 50 h-diLe<\c," 70. 

*Oo cu<\ix>, i<\]\um,n<\ ce<\cc<\i|\ix>e r:o cuaij c<vp éirtmn 
50 ]\Án5<vo<\]\ ^VtLeac tia H15, m<vp <\ r\<\ib H15 Cipe<vnn 
<\5tm u<\ir*Le Leice Cuinn 'n<\ f<\]\]\<vó <vg ól <\ br:Le<vó 
A^uf <v Ltonn. *0'f:i<v|:ii<\i5 H15 6i]\e<vnn fgeuUx x)íob. 
1]' <vriiL<\ró x)o bí <vn pij Aguf co|\n 'n<\ Uvtrh ^5 ól 
me<vó<\ % 1f e<vó x)o ]\<\ró n<\ ce<\cc<xi]\ix)e, "tl<\ fgeutd 
<vc<\ AgAinn, ní mnr*eóc<MT) pnn i<vo 5<vn L05." " ^5 r*o 
<\n co]\n r*o x)<\otb," <\]\ <dex>. 1r* x>e pn <\c<\ Co|\n l^AijeAn 
m <AtLe<\c. 

1nntr*ce<\]\ <\ f^euLa i<vn pn. " *Oo m<\|\b<vó," <\]\ p<vo, 
" x>o rh&c-f <\, 4511]' Á]\ <\ rhuinct]\e <\5<\mn." 

" *Oo cu<\L<\m<\]\ ce<\n<\ n<\ -pgeuLA ftn," [<vp <vn c-Ájvo- 
]\tj], "<\cc 5tx)e<\x), imceoccAoi fL<\n. H<\5<vmuix>-ne m 
bu]\ nx)i<vt5-p," <\]\ fé, " crópcix) [pnn]." 

Ú<\n5<vo<\r\ n<\ ce<\cc<\i]\ix)e ]\ómp<\ <\ cuai§, i<\]\ pn, 50 
r\<vn5<vo<v|\ Átc <\ ]\<\ib \)]\<vnx)ub. *0 , inntpe<vo<vj\ x>ó fLu<\5 
H15 étr\e<\nn <\r\ cí ce<\cc<\ <\ t^vijjnib tdo xMo^aLc <\ rheic, 
<\5Uf x>o cob<\c n<\ bo]\<vm<\ fém. 

*Oo jujjneax), c]\<\, LétncionóL Letce Cumn Le ^Vex> 
m<\c >dinmer\ec, 4511]* c<vn5<vo<\]\ r\ómp<\ 50 H151 2 L<\i5e<vn 
x>o x)\05aLc Comm<\fc<\i5 «v^uf x>o cob<\c ti<\ \)o|\<\m<\ bí 

1 Aileach is four miles west of Derry, in the County Donegal Remark- 
able remains of an ancient fortress are to be seen there. It was in Aileach 
that the ard-righs, or over-kings, generally lived after Tara was 
abandoned as a royal residence in the sixth centurv. 

2 " Righi," a river now called the Rye Water. It formed part of the 
boundary between ancient Leinster and. Meath. 
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ó L&ijnib 'n <\ c<\m t)o i^jtb ctoinne Chuinn ó <\imri]\ 
Uhu<\c<\it Ue<\ccm<\i]\ 50 fin. T) , innife<vó t>o b]\<\nt>ub 
fi]\ Cineann 1 "oo beic <\y; Tlije. 1f <\nn *oo bí bpairoub <\n 
c<\n pn, 45 Sc<vo<\i]\c, a <\ iroe<\fce<\]\c 11 <\ Cemnfeat&ij-;, 
<\5Uf c<\mic [fé] ]\oime f<\ CU415 c<\]\ Tttuncec, c<\]\ 
TTlunicin, n<\]\ *0<\imne, c<\]\ Cc<\]\, c<\n <\rvoc<M 111*0, c<\]\ 
Á]\x> b]\e<\fc<\, c<\n StÁme, c<vp Ipé 1 mbe<\t<\c *Oubc<\i]\e, 
-pif <\ n-<\b<\i]\ be<\t<\c Con^Uvife <vn *oiú, 50 <\ t)ún féin. 

1f <\nn pn cÁimc C<\fbo5>det)<\in -o'ionnruij-; b|\<vnt)uib. 

" S^euLa te<vc, <\ ctéijnj;," <\p bn<vnt)ub. 

"Le<\c Cumn 45 b<\ec-eb<\, <\g *Oún bu<\ca," <\n 
eAfbog <tet)<\in, " i<vp ng^bÁit t)úin ^uf tonjpui]\c 
teo <\nn. 

"Imctj;, <\ ctéipij;," <vp bp<\nt>ub, "•o'ionnfuij; meic 
T)o m<\c<\]\, e<vóon, <Xet> m<\c <Ainme|iec, A 5^f i<\]i]\ f of<vó 
•oúmn <vip, 50 t)ciocf<vit> <\p ftu<\5<\ cujjamn ; a^uf 
geubam fé fíc nó t)e<\b<\it> i<\p fin." * 

T)o cuaró <\n ctéipe<\c poime 1<\]\ rm 50 pupaitt ftit 
éi]\e<\nn, <\guf t)o fe<vp<vó fÁitce pif. *0'fi<vfpui5e<vó 
f5*eiit<\ t>e. 1f e<vó t>o p<\it> <\n "ctéipe<\c, bp<vnt>ub t>o 
beic 45 tl<\c b|\<\n-ouib <\]\ <\n c-St<\me. 

" C<vo f<\c c<\mic cú ?" <vp <Aet>. 

" *0 , i<vpp<\i'ó fOf<vó o]\c-f<\ te fic nó te t>e<\b<\it>," <\]\ 
<\n ctéipe<\c. 

"Tlí bfuijjit) cú <\n fof<\t) fin," <\p 4et> .... 

Pe<\]\5<\i5ce<\]\ <\n ctéipe<\c <\nn fin, <\^uf <voúb<vipc 
[fé], "1T1<vp aicmjjeann *Oi<\ mé," <vp f é, "50 t)cu5<\i-ó 
m<\ccí]\e -oo b<\itt 50 t>cí <\n cut<\c f in c<\tt ! " b<\ f íop, 

1 "Fir Eireann" is, not onlj in this tract, but generallj throughout 
the " Book of Leinster," applied to the forces of the chief king. 

* " Scadairc," now Skerc, in County Wexford. 

3 Not many of the places in this paragraph can now be identified. 
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50 ■oeíirnn, óin -oe pn goij^ceAn UpebaLt 1 [<\ji Ati cutAÓ 

Ó pn AtTlAC]. 

T)'éi|U5 R15 éi|\eAnn iAn pn, Agu-p t>o jjAb fe<\j\j; é ; 
Aguj* •o , éi|\i5eA , o<\]\ jri]\ éi|\e<\nn m<\n Aon nif, Aguf cÁn- 
5At)<\|\ nómpA, Ajjuf CA-pbog <Aet)Áin teo. 

TlÁn^<\t)<\]\ 1A]\ |'in 50 be<\t<\c *Oúin botj;. TViAnfAij; 
An ]\ij, " CÁ h-<\mm <\]\ <\n mbe<\t<\c -po?" 

" \)e<\t<\c *Oúm botjj," [<\]\ p<vo]. 

" Ca*o iatd n<\ buitg 2 it)i]\ ?" aj\ <\n pij. 

"buitg tom ):e<\]\ éipe<\nn FÁgpan <\nn <vnocc <\g 
l/Aijnib," <\]\ <\n ctéi]\e<\c. 

tlÁnjjA-oAn i<\p fin 50 t>cí An Uc. *0'ia]u:ai5 <\n nig, 
" CÁ h-<\inm ti<\ gtAf tice móine y eo ?" 
"l,ic ConimAinc CÁnriiA 8 *pn," A]\ An ctéineAÓ. 

" Ca*o i<\t) ha cnÁiiiA it)in?" AnAn ]\ij. 

" T)e bnij 5U]\<\b ui]\ni b]\ifpe<\]\ *oo cn<\rii<\-|\<\, Agu-p 
bAinfe<\]\ t)o ce<\nn t>íoc Anocc," <\]\ <\n ctéi]\e<\c. 

Tl<\n5<yo<\]\ |\ómp<\ 50 be<\]\n<\ n<\ S51AC. " CÁ h-Ainm 
tia be<\]\n<\-]\\?" <\n <\n 1115. 

" be<\nn<\ n<\ n>iAC pn," An <\n ctéineAÓ. 

" Ca*o ia*o n<\ f giAC<\ it)in ?" <\n <\n ]\ij. 

" Sjiaca Conn<\itt Aguf CogAin 4 f <\gf a]\ <\nn <\nocc <\g 
Lai jmb " [a]\ <\n ctéineAÓ]. 

*Oo cuAit) pn Ci]\eAnn caj\ An mbeÁ]\nA pn. T)o 
JAbA*0A]\ t)únA*ó Aguf tongpoju: <\nn pn. 

^AbAif CA^bo^ <det>Ám noniie 50 h-Áic a ]\ Aib bnAn- 
•oub. *0'pAf]\Ai5 bpAn-oub fgeutA *óe. *Oúoai]\c An 

1 This narae seems to mean " three members " ; Aedh was killed in 
the place. It is not said, however, that his body was eaten by wolves. 

2 Dun Bolg means the Fort of Sacks. 

3 This name means "the flagstone of the breaking of bones." The 
name seems to have been invented by Aedain, so that his prophecj 
about the kmg's death might appear all the more vraisembláble. 

4 The men of Tyrconnell and Tvrowen. 
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ctétneAC ftn CineAnn *oo JAbÁit tongpotnc A5 Citt 
foétAc, 1 Aguf *oo f\Áfó fé nAÓ fUAif f ém onót]t [ó'n ]\ij;]. 
1f Ann A*oúbAinc \)]\An*oub: 

" Ca*o é 2 *oo coifi<M|\te *óúinn, a ctéinij?" 

"tlí AnnfA," aj\ C-Afpog <Ae*oÁm, " cumCAf fij-com- 
neAt nó-mó]\ ajat) 1 j;ct<yó nA nÁcA fo Amuij, A$uf 
cuj5CA|\ cujat) cj\í cé<vo feiffeAÓ, Aguf *oÁ •óatti "oeug m 
■g-AÓ feif]\ij ; cut|\ce<\]\ ctiAbA ge<\tA o]\fA Aguf ógtAOic 
ioiitóa 1]' iia cti<\bAib fin ; Aguf cuige óf <\ gceAnn<\ib 
<\gu] % diat) <\|\ <\n cuije AnuAf. U<\b<\pc<\]\ cu^ac c]\í 
óaojat) e<\c AtnjuACA, Agu*p ce<\n5<\itce<\]\ buitg m <\ 
n-e<\nbAitib, Aguf tioncAn n<\ buitg pn *oe rhín-ctoÓAib 
x)o cun fgeom <\n jfAfóib CtpeAnn. \)io*ó <\n coinne<\t 
rnón ú*o ]\óiii<\c, <\guf <\n nij-coijie uni a ce<\nn 50 jnjtn 
me<vóAn tongputpc feA]\ CineAnn. Cui]\ ceAccAi]ie A5 
<\n <\m ceu*onA -o'ionnfuig R15 Ci]\e<\nn, Aguf Ab<\ip ntf 
50 mbéAnc&n bio"ó t,AtjeAn t)ó Anocc." 

*Oo ]iij;ne<vó <\n com<\i]\te pn te t>fAnT)ub. 

<dn u<\i]\ Abí fi<\t) [zmócAc] utme ftn, A*oúbAi]\cl3|\*\n- 
*oub, <# 1f fe<\]\]\ *ó<\m-f<\ fém," <\]\ f é, "*out *o'feuc<\in 
<\n c-ftuAtj, <\guf c<\j\ tiom, a ctéiftj." 

** Haja-o," aj\ An ctéij\eAÓ. 

ÚÁimc \)]\<\nT)ub 1A]\ f Ain ; f é pci*o ógtAÓ Aguf Aon 
e<\c teo, eA*óon, eAÓ Ag t)f An*oub. Cu<\i*ó An ctémeAC 
m a ÓAf AbAT) teo ó pn 50 ]\Án5A*0An teAccAob Sio*óa 
HeAÓCAin. *OeA]\cAtp An ctéijieAC uató fíof aj\ An tong- 
po]ic, ^guf connAifc [fé] AmAit it-eAtcA [eun] jac 
'oaca gAn gtuAfAÓc, óf ctonn An ton5pui]\c. lA]\fAtjif 
<\n ctéi]\eAC, " Cat) cá [íia] h-tt-eAtcA [eun] a ci*óim ?" 

"Tneif5eA*ÓA feA]\ 6i]\eAnn f m," 3 a]\ \)]\An*oub, "aji 

1 Now Kilboylet, near Donard, County Wicklow. 

2 Not caide, as some of our Gaelic savants have wrongly made it, 
* Sic ; •' iad" would be more correct here. 
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f t<\c<\ib agu-p <\]\ g<\iT)ib u<vp boc<\ib f e<\]\ éine<\nn ; " 

<\^up *oo itÁi-ó <\n ctéij\e<\c n<\i\b <\icne *óó pn, Ajjup 
<\nn pn *oúb<\i]tc <\n ctéi]\e<\c n<\ n<\nn<\ fo : 

" >dcciu/p<\ n<\ meijn^e, i*p m<\n<\ c<\c<\, 
1TI<\]\ bíT) eom <\]\ tu<\m<\m, 50 n-oeatb jjac *o<\c<\, 70." 

Imcijjip eapbog ^ e<0 ^ in u<*c<\ -o'Á citt v ém. 

Chonn<\i]\c l3]\<\nT)ub <\n pb<\b t<\n *oe m<\c<\orii<\ib i<\]\ 
pn ; 'p&x> n<\ m<\c<\oimit>e x>o bí <\nn, m<\cAoimi*óe Ut<yó 
U111 *Oi<\]\m<\ic m<\c <det><\ tlóm. Ú<\njy<\T)<\]\ meic R15 
l><MJeAn Ajuf ce<\§t<\c t3n<\n*ouib 'n <\ *ocimce<\tt, <\gup 
5<\b<vo<\]\ <\]\ bpÁij-oib i<vo. " Ci<\ pb t" <\]\ pi<vo. " 1Tl<\c- 
]\<vó Utati pnn," <vnpi<vo, "um m<\cRi5 11t<vó." 1nnife<vó 
pn [gabÁit mAC]^ t1t<vó] *o't1tc<\ib. 'O'éijuj i<\]\pvm 
t1t<\it>, -peacc j;cé<vo <vgup feacc míte <\ tíon, eit)i]\ Laoc 
Aguf ctéipe&c. RÁn^Atxvn 1 bpoguf b)\<vnt>uib, <vgup 
*oúb|\<vo<vn : 

" C]\eu*o pÁ'n j;<\b<\if <\n m<\c<\ V 9 <\]\ p<vo. 

"*Oo 501D bu|\ n-éigean c<vc<\ t>íom-p<\," <\n l3n<vn*oub. 

"5oiT>ce<\tt T)íoc-p\ 50 bjwvc," <\n R15 t1t<vó, " <\j;up 
*oeunc<\]\ cpo-cocaij [nó connn<vó t*ot<\] A^uf <\ont)<\cT)<\ 
e<von<vmn, <\gup ip é pm t>o CAingineat) c]\é aiftmg Con- 
cobain 1 meic£<\ccn<\." <dj;up -o'mnif RijtlUvó <\n <\iftmj;, 
<\gup <\ *oúb<vinc : 

"Conn<vpc<vp Aiptmg longnat) 'nu<vin t>o bí im fu<\n ; 

<dn eot t>o ne<vc u<\ib <\ míniujat), ip <\n c-ftuajjt 

Chonn<\]\c<vp *04b<\c gt<\ine, 50 nenii óin 

^5<\m <\]\ ce<\]\c-t<\]\ mo cige <\g t>né<vj<\ <\g t)óinn. 

Uj\i<vn nA *o<\b<\c<\ *o'puitib *o<\oine<vó, longn^vó *o<\t; 

11í n<\ib <\cc <\on c]\i<\n *oe te<vmn<\cc an <\ t<\]\; 

Uni<vn eite b<\ pon fopctit), longnat) tiom ; 

*0<\ome cnom-ce<vnn<\ 'n <\ cimce<\tt, c<\]\ muip rnenn. 

1 He was Connor Mac Nessa, the faraous King of Ulster. 
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l^Aijmg tnle 51*0 c<\ix) ile, Líon<\ib gLonn, 
Úug 111 é t)óib r*e<\]\c mo ó]\oix)e ^5«f mo conn. ,> 
*Oo conn<\i]\c Concob<\n <\n AifLmg pn, i<\r\um, aguf 
ir* <\mL<\ix) conn<\inc [ye] txwgmij; ^jtif tlL<\ró um <\n 
xx\b<\i5 pn A5 <\ h-óL. " U<\ <\ y\oy Aj^m " [<\n R15 
UL<vó] "rp é <\n connn<vó *oo c<\i|\girie<vó m pn, óin 9 yi 
<\n fuiL x)o conn<\]\c<vó ir* m xx\b<\i"5 pn, fuiL <\n xx\ 
ctiiTjeAX) 1 5corhn<\c. 1*p é <\n Le<MÍin<\cx) <\n c<\nóin x)i<vó<\ 
c<\n<vp cléijirg <\n xx\ cúigeAX). 1p é <\n p'on co]\p 
Cju'opc Agup <\ fuiL iox>bui]\e<vp n<\ cLé1]v15, ,, Agup *oo bí 
[l* é] '5 <\ míniujax) <vmLuit> pm, <vgup *oo ]\ij;ne L<\oi : 
"'Oeun<\ix) x>úmn <\n jjconnnax), 9 yé connjwvó cné bicu, 
tlip n<\ pe<vó<\ib y ion<\, jup n<\ niogatb <\ Lrpiu. 1 

• ••*• ••••• 

& Locc <\n xx\ cúij;e<vó, cLux><vmuiL m bu]\ pgeuLaib, 
11<\]\<\b xxviL bup pi<\ ne c<\oib xx\ nxjeAnAix)," 2 
*Oo furó naoim t,<\ij;e<\n <vgup tlLovó <\]\ <\n c-pLi<\b, 
^juf t)eun<\it) <\ 5Conn]\At) jah <\ beic bptpce 50 t)eo. 

*Oúb<\ij\c \)n<vnt)iib i<\]\p<\in ]\e TI15 tlL<vó, x)eiLiuj<vó <\ 
Longpmnc ne U15 éipe<\nn, "Cionnup J:eux)p<\motx)? ,, 
<\]\ H15 11L<vó, "11í <\nnp<\," <\]\ t)]\<\nx)ub, " jeibix) 
tonjjpojic 'pAii ^ 1C A bpuiL Longpopc TI15 éi]\e<\nn. 
•Oé<\nf<\ix) x>eAb<\ix> nib, agup n<\ fuLAingix) é, <\gup 
x)eiLi5ix) ]\iu <\mL<\ix>," 

*Oo ni5ne<vo<\]\ tlL<\ix> <\m<\iL <\ x)úb<\i]\c l3n4nx>ub niu, 
*0 , éi]\i5e<vo<\]\ Con<\LL <\gup 6oj<\n cuca, <\gup x)o m<\]\b 
xx\ céAX) X)íob puL x>o cjuocnuijjeax) <\ nx)eiLiuJAX), *Oo 

1 "Lipu"; here is a curious instance of the love the old poets had 
for rhyme. "Life," or "Liphe, 2 ' is the way the name is generallv 

spelled, and it is indeclinahle ; but the poet wanted to make it rhjme 

with " bithu," an old accusative plural of " bith," lif e, duration. 

8 This line would be more intclligible if written thus — " Narab dáil 
bhus sia na an dail dá ndeuntaoi. 
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cuai-ó UtAró Ap pm 50 h-1nip UUvó, Agup* *oo ctAi^óeA-oAp 
ctA*ó umpA mnci "o'Á pteAJAib, Agup cui]\eA*oAjt a n-eAÓA 
e<\co|\|\<\ Ajuf *0<vn5<xn nA tTlónA. 1 

'O'iompoij a níp e^\p bog <\etxvm, cum Dn<\nx>uib, Agup 
ip é *oo jwvvó, "1Tló]\, Ám," <\p pé " <\n t)imiAt> cug m<\c 

mo m<\c<\|\ t>AriipA, eAt>on, <de*ó m<vc -dmmenec, Agup 
'oíoJAitpi'ó aiji é; Agup *oo ]\mneAt> <\n ]\<vnn po : 

" t,uppAn <det>A meic <Ainme]tec fÁ-gfAji <\g L<\i-gnib ; 
bé<\]i]r<\i-ó p<\c ci<\]\ <\]\ <\ uítinn 50 Citt Cutmn p<\ji 
<\m<\m. 

" Uuicpró ó'n bp iac é <\]\ -pAicce Citt Cutmn, Agup 
t)eunpAit> niAcjiAi'ó Citte Cutmn tioc]\ói*o t>e 50 ceAnn 
-peAÓc mbtiA'ÓAn. 

" UiocpAit) pgot Citte *0<\]\<\, <vguf goTopt) fe<\]i -oiob 
An ti<vc]\óit> pn. 

" *OeunpAit> p é pp]iét)Ai|\e t>e, Ajjup beit> [pé] Aige 50 
ceAnn peAÓc mbti<vó<vn % 

"UiocpAit) ]"5ot CtuAnA mó|\ 1T1e<vooc 2 50 Citt *Oaka, 
A 5 u f 5 oro P'ó peA]\ t)iob An *pp]\ét)Ai]ie pm ; Agu-p ní 
-peicnu <\ t)it ó pin aiiiac. 

"<An ptiAb -j'o, immo]\]\o, a]\ <\ n*oeA]uiA*o An co*oac, bei-ó 
Sti<\b An Cotoaij 3 a <vmm ó po aiiiac ; Agup 4 StiAb 
tleccAm a Ainm 50 mce po." 4 

ImcijeAp An ctéipeAÓ iA]\CAin. 

^AbAi-p b]\Ant>uib A]\ a h-Aon eAÓ tMAji^Ait) comtAnn 
A]\ peAnÁib éijteAnn. 1-p é cÁmtc -o'Á lonnfAij ó *peA]\Aib 
éineAnn, \)tÁcAÓ, CAOipeAÓ P5tn]\ tlij 6t]\eAnn, Agu*p 

1 No such name is now known in Wicklow ; it means a "bog fastness." 

2 Now Clonmore, barony of Rathvilly, County Carlow. 

3 Now Sleeve Gadoe, County Wicklow. 

4 Many of the words and all the meaning of this rhopsody of Bishop 
Aedain are very obscure. It it called a " a rann," but it is not written 
in metre of anv kind. 



e<\c R15 Cipeann p<\oi. <dmt<\ix), immoppo, bí t)t<\c<\c, 

if é neimne<\c. Hí ceit^eax) [f é] upcup lompoitt, £i a óeA a ó, 

níop CU5 Sl^im x)ó rm, ói]\ x)o cuic f é te l3p<\nx)ub, 

"^S^r ^ 00 b<\me<vó A ce<Min *oe. *Oo cu<mx) OpAnxwb [50 

h-Áic eite] *o'<\icte <\n cof5<\ip a^uf e<xc TI15 éipe<Min teif. 

Uionótc<\p i<xp f m <\ x)<\mp<\x)<\ Aguf <\ 5pe<vó<\ <\m<\it 

•o'fopc&n Capbo^ <dexx\in. 1f <\nn <\ x)úb<\ipc t)p<Mix)ub, 

" -An bp<\5<\im," <\p pé, "ne<\c x)o ]\<\5<\ix) x>o bp<\c <\n 

ton^puipc f e<\p dpe<vnn a^up <\n pi 5 ; a^up *oo beróe<vó 

<\p <\p gceann <\nn nó 50 pijjmíx) ? <v^up beix) xmat^up 

•oó <\ipe pm, e<vóon, bei*ó ne<vm Aige ó ctéipcib t^AigeAn 

mÁ m<\pbc<\p [é] ; 45 up m<\ ce<\]\n<vnn [f é] beit> <\ cu<\c 

pém f<xop [^igej Agtif mo cuibpionn pém *oó Agup 

•o'p e<xp <\ ion<\ix)." 

Uu5<vó b<\n<\ pip pm. 

" Tl<\5<vo-p<\ <xnn," <xp tlon Cepp, m<xc *Oub<\n<M§, meic 
TI15 U<\ tTIÁit. 1 " U<\b<\ip, *om, puit t<xoi5 <xt;up c<xop 
pe<\5<\it txxm 50 cuimitce<xp xxvm [é]. U<xb<xip [xxxm] 
coc<xt <*5up CXXJJ." 

*Oo ]\mne<\*ó <\mt<xiT) pm, 50 p<\ib [pé] <\m<xit tob<\p. 
Uu^cvó m<\i-oe cpoipe *óó, <M£up x>o cuip pé <\ jjtún 'n <x 
5eibi r . 

Cu<mx) [pé] ]\oime f<\oi'n mo-ó pm, A^up ct<\ix)e<xm 
«Ai^e p<\oi euxx\c, ^up <\n <mc 1 ]\<\ib m<Mce 6ipe<\nn ['n <x 
pe<\p<xm] 1 n*oopup pupt<\ <Aex)<\ meic -dmmepec. 1<\p- 
pAigfo p^euta *óe, A^up b<\ pe<\x> x)o p<\ix) [pé], <\ ce<\cc ó 
Citt l3et<\c. " *Oo cu<\xxxp 50 ton^popc t/Aijjean <\p 
m<\ix)w, a^up c<\n5<\p *- A I* m'<xip <\ ]\í]% ^up x>o y 5|nor ax) 
mo boc <\5t»f mo bpo, mo ]\uAmó]\ <\sup m'ea^tuir," 
[<\p yé]. 

"Pce ti^eAÓ u<\im-re *n <\ íoc fin," <\p H15 6i|\e<\nn, 
" m<\ eut<M5im x)e'n Cftu<x5 fo. ^5Uf éipig <\nonn if <\n 

1 An ancient territorj in Count t y Wiclclow. 
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pupaitt, ajjur [beit>] ion<vo naonbain *ouic atiíi, <\rur 
t>eAcmaxJ mo cuibjunn, agur mi|\e<\nn<\<\n ce-ajtaij:. C<ro 
t)eun<\it) I/A151115?" <\]\r <\n ]\ig. 

" a\cáit) <\g utmuj;<\t> bic tx\oib-fe, Agur ní f u<\|\<\b<\i|i 
niAiii bi<vó t)Á mb<\ jwicige txxoib; <\c<\it) <\^ bf\uic <\ttiuc, 
<\ m<\]\c, agur <\ 11111 icfeotA." [<\]\ Tlón Ce]\]\.] 

<% 1)l<xtt<\cc A]\ <\ ce<\nn !" <voúb<\i]tc cmeut Cot<vm 
<\gur Conn<\itt. 

4t *0<\ fúit cujuvró 1 gceann <\n ct<\irii, citnni i<vo," <\]\ 
r<\n ]\ig. 

'•tn<M]\5 t)uicre ! t)oriie<\nm<\ ]\e mje dne<\nn, mÁ'r 
nem' fúitib-re j;eibe<vr eaglA cú," * [<\j\ ré]. 

44 Hí 1i-é -oe pn," <\]\ an ]\i5» -'UeAÓCAipe u<vmn <\]t 
ce<vnn *Oub-t)uin, U15 <\i]\ji<\tt ! 2 

HÁnAi^ 1A]\ fvvm "Oub-t)uti. "Oúb<\i]\c TI15 Ci]\e<vnn nir. 
" 6i]\ij." <\]\ fé, " <vgur c<vc <\i|\£i<\tt te<\c, 50 bun ^Xipe 8 
ó t>e<\r, <vgur 50 *ocí C]\u<vó<\b4ttt, <*5ur t>eun<\it> ró]\- 
<\i]\e ann, 50 n<\c cugaix) l/Aigmj <vmur tongpuipc 
0]\n<vmn." 

*Oo 5<\b<vo<\]\ ]\ómp<\ <\m<\it •o'otrouijj <de*ó t>óib. 
1f <vnnr<\in <\ t)úb<\i]\c <&ex> m<\c -dmmenec ]\e n-<\ 
jiott<\, " t)ei]\ te<\c coc<\t Cotumi-Citte ix\m, 50 ]\<\ib 
ré um<\m <\nocc, 50 ]\<\ib tn'on *o<\m é <\]\ taijjmb," ói|\ 
t>o 5e<\tt Cotum-citte •óójwn n<\c m<\]\bruit>e é <vp 4 
coc<\t. 

Feacc eite, t)'t:i<\r]A<\i5 &ex> ve Chotum-Citte, " Ci<\ 
tíon, <\ ctéirug," <\]\ ré, u t)o C4r<vó o]\c réin *oe ]\ijib 

]\<\§Af CU111 neiriie?" 

1r e<vó "oo ]\Áit) Cotum-citte, " 1r •061^11^," <\n ré, "n<xc 

1 There seeras a transposition of words here. "Gheibheas tti eagla," or 
" gheibheas eagla thu." 

2 Airgiall, now Oriel, a territorjr comprising parts of Louth, Monaghan 
and Armagh. 

3 No\y Buniff, County Wiclclow. 
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ojcnixjim acc c]\í fijce ArhÁm, eA*óon, *OAimm *Oatti- 
4*1*1151*0, TI15 <Ai]\5iAtt, <Aititt InbAnnA, R15 ChonnAcc, 
A 5 u f Fe<&]\4T)4C pnn, niAC *Ouac *oe CopcA l^Aig'óe, 1 R15 

°TT A1 5 e -" 

'* Cia An itiaic *oo nijne f iat> " aji <det), "feAÓ nA 

*pi5cib eite?" 

u T1í AnnfA," aji Cotum-Citte, " t)Aimín *OAm-Ain5iT), 
•cnÁ, ní •óe<\c<yi*ó ctémeAC f aoi TnutcAT) uavó ; níon 
rhAf tui§ f é ctéineAÓ, A^uf níon c]\Ái*ó ceAtt nÁ neimeAT) ; 
*oo ciotmAic [fé] mónÁn "oo'n Coim*óe. *Oo cuai*© fé 
iAj\um cum nemie A]i An ^ceAnnfAÓc pn *oo ]\i§ne [fé] 
*pe mumci]i <\n Choim-óe<vó, A^uf acáit) nA ctéijuj 45 
gAbÁit a é<\5nA]\c<\ ó pn <\m<\c," <\n Cotum-Citte. 

" <Aititt 1nb<\nn<\, 2 [TI15 ChonnAÓc], if Af fo fUAip fé 
ce<\nnp<\ÓT) <\n Coim*óeAT) : Cac Cut<\ Con<\i]\e *oo cuin fé 

•pe ct<\nn<\ib Paó]\ac, A^uf *oo nuA^AT) 'f An 5CAC fin é. 
T)úb<\i]\c fé |\e AfA a CAjibAiT), '£euc Af *o'Aif *oúmn, 
<\guf AbAip An món An niAnbAT), Aguf An fo^uf *oúmn 
tucc An riiAnbcA.' "O'feuc An c-ajia aiji a Aif, Aguf if 
e<vó *oo n Á1T), *1f -oofUAtAing An mA]\bA*ó te mAnbcA*|\ 
■00 muinceAn-fA.' aji f é. 'tlí h-é a tocc féin céróeAf 
of f a,' Af f é [<dititt], ' acc m'uAbAif-f e, ^guf m'Ain- 
pninne; Aguf lompoij *óúinn An cAf bA*o 'n a n-AgAiT),' 
<*n f é, ' ói]\ mÁ mAfbcAf mife, beiT) ceAf AfgAin x>o 
ThónÁn.' *0'iompui5eAT) lAfCAin An catVdat) a h-ajait) 
<\n nAiiiAT), Aj^uf *oo fijne <Aititt "oiAn-Aicnijje lAjicAin, 
<\juf T)o cuic fé te nÁm-OAib. £uAin An feAn fAin 
ceAnnf acc An CoinróeAT)," aj\ Cotum-Citte. 3 

" peAjwvoAÓ £mn mAC *Ouac, R15 Of fAije, f eAji f An- 

1 An ancient district in South Munster. 

2 Aillil Inbanna was killed A.D. 560, according to the " Chronicum 
Scotorum. , ' 

3 Here is another splendid instance of self-sacrifice, one of the most 
touching and noble mentioned in any history of auctetiX ot mQ^jet^i \\\ca*. 
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cac oLc é ; <vguf mÁ cLuine<vó [fé] <\cc <\on f cji< 
1 [' óip nó Aipgro 45 x)ume m <\ ci]\, x)obei]\e<vó <xp éi 

!i cui5« fém [é], 50 5cui]\fe<vó [fé] 1 5cúmx><\c<\ib 

*•' A 5 U V cjuxnnó^, cí<xix)e<xm a^uf fix)óe<\LL. t)o 5<\b 1 

cjuobLóix) x)Ofu<\L<\in5 i<\]\c<\n é. T)o cionóL<vo<\]\ < 
f a feox) 50 mbioxxvp m <\ Le<\b<\ix) <xige féin. ÚÁnj 

4 n<vm<\ix), e<vóon, cL<\nn<\ ConL<\, i<\]\c<\n, x)o 5<\b<\iL 
<xip. Ú<\n5<Vo<\|\, immofo, <\ rheic cuige x)o b]\eic n<\ 
j ( Leo. * tlí bé<\]\f <\ix), <\ m<\c<\,' <\]\ f é, « óif *oo c]\<xi 

móp<\n um n<\ feoxxwb fin, 1f coiL Liom, <\f *Oi< 
i cf<vó féin <xnnfo ump<\, <*5Uf <x mb]\eic x)e'm x>eoin 

: { nárhxxxib u<\im, ionnuf n<\c c]\<\ix)fix) <\n Coim*óe 

| X)om<\n] c<\LL mé.' O'nrtci^ <\ meic u<\xVf<xn i<\] 

y A 5 U T ^ 00 5 A<D F^m A l* # oi<\n-<\ic]\ije ; f u<xi]\ f é b 

1 nÁmxxvib i<\r\fin, Aguf *oo jeib fé ce<\nnf<\ct 

Óoim"óe<YÓ." * 

" TThf e féin, X)m," <\]\ <dex>, " a bfAjjaim ce<\nn 
<\n Coimx)e<vó ?" 

" Ttí bfuijif ix)i]\," <v]\ CoLum-CiLLe. 
"& cLéijuj," <\]\ fe-f<\n, "f<\5 ó'n gCoiiróe x><\m 
mo cof 5<\]\ x)o beic x>e t/Aijjmb." 

"*OoiLi5 Liom-f<\, 50 X)e1m1n ,, <\]\ CoLum-ciLLe, * 
xrtob [00 l^xijjmb] mo m<\c<\ir\, a^uf c<\n5<\x><\]\ L<\i 
cu5<xm 50 *OÁ]\m<\5, 2 <\^uf x)o cofuige^voap cr\of5<vó 
50 x)CU5f<\mn <\if5e rheic x>ei]\bfiúr\<\ ; a^uf if e<vó x) 
r\<vo<\]\ or\m. 5<\n cof5<vp t)o br\eic t)e ruj; coi^cp íoc u 
<\5Uf x)o 5e<\LL<\f-f<\ pn x)óib. -Acc ce<vnA, A5 fc 

1 Whatever historic foundation these stories of Ailill and Fear 

may have, they are wonderfully beautif ul, and show that the sai 

J ancient Ireland preached a high morality in spite of the state of a 

chronic war in the times in which they lived — a state of things thc 
common to every country of the period. The story about the tyrau 
Ftradach is told in " Fragmenti of Annals," page 9. 
3 Durrew, Xiag's Coantj. 
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COC<\t t)U1C, Agtlf tll* m<Vpbf<\]1 CU <\f COTTT f<VO AgUf <\ 

bróe<vnn f é unnvo." 

1f é fin, cp<\, <\n coc<\t -o'nvpp -Aet) <\p <\ jjiotta <\n u<\ip 
út) % ""O'fÁjAf 45 4ite<\c <vn coc<\tfm," <\p fé. *Oúb<\ipc 
^Ve-ó, "1f t)óc<\," <\p fé, " m'fÁ^Áit m<vpb <vnocc te 
t^ijjnib 5<\n coc<\1 <\nnfo." 

*0<\t<\ t>p<vnt>uib <\nn fo. *Oo pijjne [fé] utt<\m <v 

5P<\1ge 'f A t)<\mp<\1t>e ; *oo CÓipiJJ <\ c<\c<\, Agttf t>'imCl5 

poniie te t)opc<vo<\f n<\h-oit)ce, a^uf cu<\t<\txvp [fip] <Aip- 
gi<\tt " fic-f <\ic," x <\5Uf bf ufgAf <\n TTióf-ftuAij, <\guf 
fp<vnn n<\ n-e<\c, <\5Uf ce<vnn<vó n<\ t)<\mp<vit>e f<\oi n-<\ 

gCAipClb. 

T)'éifi5 [fip] <dip5i<\tt fu<\f fó n-<\ <vpm<vib c<vc<\; 
" Ci<\ fo?" <\]\ fi<vo. 

"11í<\nnf<\" [<\p ^15^15] "^iotta L<\i5e<vn fó bi<vó 
t)0 IÍ15 ChpeAnn." 

T) , éi]\i5 [f ip] ^dipjjiatt fu<\f ; <v^uf <vn t<vm t>o fíne<vó 
f e<\]\ [t)íob] fu<\f óf cti<\b, 5e<\b<\t) f é m<\]\c nó muc fuici. 

"P'oj\ t>óib," <\f U15 <dip5i<\tt; tei^i-ó fe<\c<\ib nvo." 

"Imcigeam, m<\p <\n 5ceu*on<\," -oo p<vit> [fip] -Aip- 
5i<\tt, " n<\c t)eunc<vp t)e<\pm<vo opp<\mn 'f<vn ^compann 
pn. 

Cu<vo<vp [fif] <<Vip5i<\tt pómp<\ *o'<\ mboc<\ib ton^puipc. 
Óu<vo<\]\ n<\ L&ijjnijj pómp<\ 50 Cnoc n<\ Comnite 1 
tne<vóon ton^puipc fe<\p éipe<vnn, <\^uf có^atxvp <\n 
coipe -oe'n comnitt, 

" C<\ f oitf e móp <\ ci-ómít) ?" <\]\ <\n f 15. 

"Hí <vnnf<\," <\p <\n ct<vm, 2 " <vn bi<vó -oo c<vm1c. ,, 

T)'éi]\i5 <vn cLvm, A^uf t)o b<\m <\ cp<vnn-cpoife *óe, 
A^uf f Áini^ <\ t<\m <\ ct<\it>e<\m, UÓ5<vó <\ n-u<\t<\i5e *oe 

4 This is evidently an onomatopoetic word intended to répresent the 
sound made by the marchingof an army. Mr. Stokes translates it " din." 
* Tkt elamh, or lepcr was Ron Ctrr n disguitt. 
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n<\ 'oÁniptnb, Aguj' *oo tei5e<vó n<\ spaige * r<\ r^ojuib 
re<\n Ci]\e<\nn, 50 noe<\c<vo<\]\ 1 r5<\n]\<vó, 511 ]\ bnire<vo<\]\ 
boc<\ «v^ur puipti fe<\]\ Ci]\e<\nn. 

*0'éipi5 n<\ t/Aignij <\r <\ 5cti<\b<\ib <vrh<\it buinne 
t)itenn x>e <vittib, [<\ t<\m<\] 1 n*oo]\n<\ib <\ 5ct<\i"óe<vm, 1 
5cuft<\ijib <\ fgiAt [o^ur <\ gcmn] 1 n-<\c<\ib s <\ túi]\e<\c. 

"Ci<\ [i<vo] roí" <\p [pj\] Cinéit Con<\itt A^ur Coj<\m. 

"Lucc c<virbeunc<\ <\n bfó," <\]\ <\n cUvm. 

"tlc ! uc ! ir roc<\iT>e i<vo," *]\ các. 'O'éinij Con<\tt 
Ajjuf Coj<\n ; -Aguf i<vor<vn rém, b<\ t<\m<\ <\ ne<vo n<\ic- 
ne<\c i<vo. 8 

*Oo nijjneaTxvn c]\ó rteAij «vgur r gi<\c um R15 Ci]\e<vnn, 
<\gu-p cui]\e<vó é <\]\ <\ e<\c. Ru5<vo<\]\ teo [é] 50 Ue<\nn<\ 
n<\ SgtAC. 'O'pÁgAt) r^iacA re<vp Ci]\e<\nn ]\e h-ucc n<\ 
be<\]\n<\ rin. 

Úug Rón Ce]\]\ <\mur <\]\ R15 Ci]\e<vnn, «v^ur rii<\]\b<\ir 
n<\onb<\]\ <\^ <\ lonnruij;. Ú<vmic *Oub *Oúm, R15 <di]\- 
5i<\tt, e<\co]\]\<\, <\5ur comj\Aicir x>ó <\5ur t)0 Rón Ce]\]\, 4 
<\5ur cuiar *Oub *Oúm teir. 

ÚU5 Rón Ce]\]\ <\mur <\]\ R15 Ci]\e<\nn <\ nír, <\5ur 
c<\mic pe<\]\5Uf m<\c £t<vc]\<\i, R15 Uutc<\ Ó5, eaco]\]\<\, 
<\5ur cuic pe<\]\5ur te Rón Ce]\]\. 

UU5 Rón Cej\]\ i<\]\r<\in <\mur A]\ R15 éi]\e<vnn <\ ]\ír ; 
|\U5 ré <\]\ <\ coir, A^ur cnAr^Ain cui^e é -o'Á e<\c. 0<vm 

1 These were the horses with the bags filled with stones tied to their 
tails. 

2 Ataibb is dative plural of at, a covering for the head. It is evidently 
the same word as "hat." It would be interesting to know if it is a 
genuine Gaelic word; and if not, from what language it is derived. 

3 " Hands in a serpent's nest." Mr. Stokes says, "It was a proverbial 
expression to denote a person in great danger," 

4 "Comhraicis dó* agus do Ron Cerr," means that " he and Ron Cerr 
fought." Literally it might be translated, " A fíght to him and to Ron 
Cerr." It is an unusual idiom, and would hardly be understood at present. 
" Comhraic se-san agus Ron Cerr," would be better understood now. 
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[fé] <\ ceann *oe <\n <\n L15 CommAig Cn<\m. 5<\b [fé] 
ctnge <\ ci<\j, ajuf *oóinc [ré] <\ irnon<\ [bi-ó] <\ira ; 
cui|\ [fé] <\n ce<\nn mnci ; 540 [ré] ]\oime fó tÁirii l <\n 
te<\f5<\ib <\n c-ftéibe, <\guf -o'f <\n [f é] <\nn 50 m<\iT)in. 

*Oo te<\n<vo<\]\ t^ignij i<\]\c<\m [pn] Leice Cuinn, 2 
<vguf cuine<vo<\]\ T)eAf5 <\n on]\<\. 

*Oo cu<m-ó 5<\c Aon <\]\ n<\ m<\n<\c 50 cofj;<\n <\guf 50 
comm<\oiT>e<\m cum n<\ h-<\ice <\ ]\<\ib On<vnT)ub. U15 
<\nn pn Tlón Cenp, <vguf cuinif ce<\nn <Aet)<\ meic ^m- 
me|iec 'n <\ fi<vón<\if e. 

Sin c<\c be<\t<M5 *Oúm botg <\n <\n mt)on<\m<\, <vguf 
oiT>e<vó <Ae*ÓA meic >Ainmenec. 

51T) gun cuic -det> uim <\n mbon<\m<\, t)o cóg [f é] 
f <\ T)ó í 5<\n c<\c [nonfie fin]. 

1f <\n cAc-f <\ T)o m<\nb<vó Oeg m<\c Cu<\n<\c, i<vp cof5<\n 
<\n c<\c<\ *oo cun ; ó fin *oei]\ceA]\ — 

" & mbuAÓ 

\)|\if e<\f <\n conn ]\if <\n mbnu<\c 
*Oein fí f^eut<\ 51*0 cáit) fgic, 
&ex> m<\c -dmmenec AT)bic/ 
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T)úb<\inc <\ be<\n [e<vóon be<\n <AeT><\] : 

< 'bioT><\n lonmuin, n<\ cní c<\ob', 
P|\if n<\c fpe<\f cu <\cin e<\c, 

1 "Fo láimh," literallj, " underhand." It is very curious to find an 
idiomatic phrase, popularly believed to be peculiar to English, in the 
Irish language of ttfe lOth century ; for there are good reasons to believe 
that this history of the Leinster Tribute was written a long time before 
it was copied into the Book of Leinster. If a writer of modern Irish 
were to use such an expression now, it would be said he was using an 
English idiom. 

2 "Leithe Chuinn." that is the men of Conn's Half, or the Northern 
part of Ireland. 
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U<\ob<\n U<\ittcen, c<\ob Ue<\m]w\c, 

U<\ob -deú<\ nieic 4\inmep<\c." * 
t)o tógA'OA]» <\n bho]\<\m<\ i<\]\c<\in [tia jujce f o], Cot- 
m<\n Uími-o Aguf -det> U<\]UT)n<\c, tTI<\otcob<\, Suibne 
tTlenn, T)omn<\tt itiac 4\eT><\, Cett<\c a^uf Con<\Lt C<\ot; 

T)<\ TT1<\C tll <\otÓob<\, t)t<\ltm<\C, AgUj* T>14jUn<\1T>. 

5<\b<\if i<\|\c<\n Se<\cn<\f<\c m<\c bhlÁicmeic juje 
éi]\e<\nn, <\guf ní cug <\n bho]\<\m<\ [ó l/Aijeo^n] nó 50 
aonót<vó teif cu<\ipce<\]\c n<\ h-6i]\e<\nn, Aguf cofuij \é 
■o'Á mb]\oft)U5<\ , ó, <\guf t>o p<\i"ó : 
"T)eun<\it> t)úmn bun 5com<\ipte, <\ Cméit Cog<\in -áibj, 

&x\ nAgaró <\n nó-t/Ai^imb, nó 'n <\ni;<\nn <\g <\]\ -ocijib? 

U<\bn<\m tmn <\]\ mbo]\<\m<\ um <\ nt>e<\]\n<\t) <\n 
t>eAb<\it). 

Uérómíf 1 teic món tíloj^v, n<\ fe<\c<\n<\i"ó n<\ c<\c<\. 

t)eun<\m ftu<\5<vó p'onb<\5<\; innife<vó c<\c t>'<\ céite; 

Uéit)miY i<\]i <\i]\m-c]\e<\c<\ib, <\]\ Laijjnib 50 t)éine." * 

Uhug fé teif Ciné<\t Conaitt 4511]* 60541^ <x'f ^i]t- 

1 These two verses are written thus by the Four Masters, under the 
year 594 : 

A mBuach, ferus an tonn fri bruach, 

Atfet scela, cia fa scith, Aodh mac Ainmireach ro bith, 

Bator ionmuine tri taoibh fris nach freisge aitherrach, 

Taobhán Taillten, taobh Temhra 'staobh Aodha mic Ainmireach. 

Transiated by O'Donovan : 

At Buach the wave buffets the brink, 

News were heard, who, in weariness, slew Aedh, son of Ammere. 

Three sides were dear, from which to change is [affords] no hope, 

The side of Tailitin, the side of Teamhair, and the side of Aedh, son 
of Ainmire. • 

It would seem that the langtiage in which these verses are written is 
either very ancient or very corrupt, for there is considerabie difference 
between O'Donovan's and Stoke's translation of them. There are some 
words in these verses which I cannot translate with any certaintv. 

* The M.S. Í8 greatly obliterated where these verses occur. Many words 
ar« éntlreiy illegibfo and are gupplied by raere gnessei 



5i<\tt<\, fi|\ bfe^j;, 1 fi]\ 1TliT>e 50 t,ei]\5 1T1n<\ pne. T)o 
cu<vo<\]\ I/A151115 in <\ nxxiit <\nnfin. 1f é b<\ H15 L<Mge<xn 
-an c<\n fin, p<\el<in 111 <\c Cotm<\in, A^uf l\ijne fé c<\c. 
Cui]\e<yó bntf e<vó <\n She<\cn<\f<\c, ^guf cu<m*ó f é f ó tÁiríi 
<\f <\n 5CAÚ, <\5t»f cuine<vó <\n <\]\ t,eic Chumn. 'O'fÁja'ó 
<vn bo]\<vm<\ Ag l/Aijmb. 

5<\t><vif Ce<vnnf<\e-ót<vó m<\c Cnunn-m<\ot ]\ije 6i|\e<vnn 
[<\f fe<vó] ceic]\e bti<vó<vn, nó ^un cuic f é te pmne<\cc<\. 

5<\t><Mf pnne<\cc<\ pte<vó<\c m<\c í Oonnc<vó<\ i<\nf<\m 
-pije et]\e<\nn [<\]\ fe<vó] fice<vó bti<vó<vn, Aguf ]\ug []é] 
An bon<vm<\ f<\oi •óó 5<\n f ]\e<\f<\bn<vó. *\n C]\e<vf f e<\cc 
cÁmic [fé] t>'<\ cob<\c, "o'éifijjeAxxvp t^vijjmj; 'n <\ Ag^i-ó. 
X>o ftfjneAX) món-cionót teif 50 t,<vc]\<\i5 Ttluipi-oij;, 1 
^coimcnic L<\i5e<vn A^uf tTh'óe. HÁim^ <\n f^eut fm 
50 b]\<vn m<\c Con<\itt, U15 LdigeAn, Uíonótc<\n teif 
LAi5ni5 50 j\<\b<vo<\]\ eroi]\ t<\oc <\5Uf ctéife<\c 45* 
^Xtmn. 8 

11í cáinic Hlottm^ 4 teo, a^uf cui]\e<vó <\n <\ ce<vnn 
u<vc<\. 1f <\nn bí Hlottm^ <\n c<vn pn, 45 llof b]\uic nif 
<\ n-<\b<vt]\ Ue<\c TTIottin^ 5 <\n -oiú ; óif, ó cÁimc THot- 
tin5 ó S]\u<\ci]\ 5 l,A1 l te 6 n1 ^f u<\i]\ ion<vo <\]\<\if nó 50 
•ocÁmic [f é] 50 Uof bfuic. 7 <\nn fm *oo c<vn f é : 

1 Breagh was the name of the greater part of the present County 
Meath. 

2 The MS., or at least the fac simile of it, has co instead of oc Alinn, 
which seems a mistake. Oc was the ancient form of the preposition ag, 

8 This seems to be the place now called Knock Awlin, four miles from 
New Bridge, County Rildare. The remains of the largest fort in Ireiand 
are to be seen on this hill. 

4 This is not the Molling mentioned in the early part of this tract. 

* Now St. Mullins, County Cariow. 

8 Now called Shrule, in the Queen's County, 

r Ross Bruic was somewhere on the Barrow, as appears from a poem 
spoken by Molling, of which, as it adds nothing to the interest of the 
tract, I have onlv given the two first lines. 
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"Chui^e fo c<\n5<\f, if <\nn *oo *óén mo cp<\c<\; 
Tlí nAJAD ó'n Á]\uf nó 50 -ocí t<\ íia br\<\c<\," 70. 

tlu<\i]\ *oo nÁmij5 <\n fiof fo -oo cum tTlottin^ [pn- j 
ne<\cc<\ *oo beic <\]\ cí cob<\i5 n<\ t>oi\<\rh<\, <*5Uf t<MJni5 j 
•oo cur\ 'nA <\5<\ró] x *oo cionót <\itiuince<\r\, A^uf *oo 5<\b 
<\5 C]\i<\tt imceACCA cum íia t/Aitjneac. < 

U<\]\ éif fin 5<\b<\if tTlottin^ noirhe 50 h~dtmn, <\ic 
<\ ]\<\ib t/Aijmj ; *oo cui]\e<vó fíoj\-f<\itce nontie teo, A^uf 
*oo furó THottin^ <\]\ tÁirii [*óeif] H15 L&igean. 1r <xn 
c<\n fm "oo ]\<\ró t)|\<\n : 2 

" C<\ corii<\i]\te *oo , óeunf<\rómít) ? -dn c<\c t)o béif- 
*pmro *oo Leic Chumn, nó <\n <\ muimjin <\r\ n<\orh 
r\<\5<\muro t) , i<\]\]\<\i'ó m<\icrhe n<\ t)or\<\rii<\? -^S^f niÁ'f 
1 muimjm <\]\ íiaotti r\<\5<\muro, ci<\ *oe n<\orh<\ib t,<\i5e<\n 
cui]\fimí*o •o , i<\]\r\<\ró m<\icriie n<\ Oo]iAm<\!" 

'Oubri<\t)<\ri n<\ m<\ice n<\c f<\ib <\ pof <\c<\ fém. & 

t)úb<\i]\c Uu<\c<\t ÍTIAC <\ltltt<\, H15 U<\ ffluife<\t)<\15, 8 " U<\ 

fiof AgAm," ot f é, u ci<\ "oo ]i<\5<vó <\nn, e<vóon, tTlottmg 
itiAc p<\ot<\in." 

1f <\nn pn <\ t)úb<\ir\c t)r\<\n >dr\t)ce<\nn, Ag ne<\]\cu5<vó 
tHottmg : 

" éi|\ij;, A ttlottmg, 50 mbu<\ró, cr\<\bui*ó, 5]\mn, 
*Oéw nró if te<vp tmn, Aguf éijirjj -pÁ cu<\ró." 

*0'éir\i5 Hlottm^ i<\]\c<\n, A^uf t)úb<\ir\c [fé] r\e Uott- 
ce<\nn Chtu<\n<\ 6n<\, ]\if <\n bpte<vó, ce<\cc teif 50 ce<\c 
IA15 50 mb<vó h-é *oo 5<\b<vó <\n *ou<\n motc<\ *oo nijjne 
tHottin^ *oo'n r\i5; óir\ *oo c<\i]\n5i|\e<yó 50 t)ciocf<\i*ó t)e 

1 This sentence in brackets is in place of a very obscure one in the 
Book of Lecan, which 1 cannot fully translate, and which seems of no 
importance, as it merely telis what Molling was doing when news of the 
impending war reached him. 

2 This was not the Bran that fought the battle of Dun Bolg. There 
were many kings of Leinster called Bran. 

3 A territory in the southern part of County Rildare. 
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,<vit;rn'b n<M)m -00 5eub<vó [m<Mce<\mnuf] n<\ t)o]\Am<*\ a\\ 
. Atcumje; Á^uf if ci<m ]\oim 1ff ottin^ t)o c<\i]\n5i]\e<vó 
•111 ; a^uf *oo |aái*ó ffloLLmg riA b]\i<\C]\A fo A5 ce<xnn<vó 
k é<vo<xi5: 

44 1n Ainm n<\ Ufíonói-oe, Uníonóit) các<x nAom, 
<<\c<M]\, fflac, aY Spio]\<vo TlAom, <\'f <*f<*on *oom neb ; 
1n <\mm <x •ó-AonAÓ'OA, TTIac <m Choimt>e<xt> cÁió, 
1n <\inm a -óeACtx-x, íof<\, uAfait, ,Ám," 70. 

5Vi<\b<vo<Mi nómp<\ i<\]\CAn 50 ceac Cobcaig meic Cot- 
mAin m thb paotain, 1 o^uf •o'uttmuijjea'ó fte<vó -óóib, 
<\^tif biotxrxf fÁftxx. t3ub|\AT)An a teAncóifvóe ]\if <\n 
bf e<xf txxna : 

" 1f be<vg tmn," Af f i<vo, " beic 1 gctéin ctéijuj," 

" iri<yife<vó," a|\ <m fite<vó, " fÁ^Am n<\ ctéi]\ij ,Aguf 
ceAnAtn ]\ómpA 50 ce^c R15 éineann." 

5<*o<vo<xn ]\ómpA iA]\um 50 ce<\c pnne<\ccA. ff1<yn nÁn- 
■c<vo<v|\, t)o 5<xb <\n fe<\]\ txvnA ou<vn fflottmg, «v^uf 
•oúb<M]\c [f é] 5U]\<\b é f ém "oo tujjne é, 

*OÁtA tflottms, *o , éi]\i5 f é <x]\ n<\ mÁ]\<\c, a^uf ní ftuc 
<\n ctxvp. "1f fíojr," <vp fflottm^, "eutój^&t) tem *ou<vn- 
y a *oo tujjne <m fe<x]\ txvn<*, A^uf neicfi*ó [fé] é ne H15 
Ci]\e<vnn." 

T)o cuató fflottm^ noime 50 nÁmi^ 50 t,<vc]\AÓ ff1u|\i- 
•OA15, fu<vf 1 ITI45 CtÁinij;. 2 T) , éini5e<xt)<\n mAcaeme 
-p eA]\ 6iue<ynn *oóib um tDonn^itta m<xc Vinne<vcc<\, xvp 
ti<\ ctof t)óib jioime [fin t>o bei*óe<vó fé 8 <vnn], *Oo 
c<vróe<vo<v]\ f]\<vif •o'fótxxib, *oe vtoc<ub, A^uf *oe ce<vp<vib 
[of p<*\] 50 n<\c n<xib t)Á ctéi]\eAÓ *óíob m <\on Áic. ^\cc 
cu<vit> fflottm^ ]\oime 50 jiÁinig ce<xc <\n jug; acc ní 
fu<Mf coim-éifjje ['n a onóin] <\nn. *Oe<vpc fé <vn <xn 
ftuA^, A^uf b<x nÁi]\e teif ^An coiméi]\5e o'f ÁjjAit, A^uf 

1 A territory in the northern part of County Rildare. 

2 Now Moyclare, in Meath, according to the Four Masters. 
* Molling with his retinue. 
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t)o conn<\i]\c yé Cotgo m<\c tTUem^, A^uf 'o'éimj; fé 
]\oirhe; a^uf t)o C05 T)i<\|\m<\it) tTI<\c Cotjon <\ jLúu 
noniie; 1 ^guf if <\nn <\ biot><\]\, <\n u<\icne ce<\]\n<\ m 
te<\bc<\. 

130 beannuij; tTlottin^ i<\]\c<\n <\n Cotjo pti, <\guf 
*Oi<\|\m<\it) m<\c CotgAin. 

UhÁmic <\g 2 triA'ÓAin i<\|\c<\n <\p <\muf n<\ m<\cn<\tt)e 
ceut>n<\ [i<vo pn t)o c<\ic t:ó*o<\ a^Uf ctoc<\ ]\e tTíottmj]; 
t)iúb]\<\ic fi<yo <\n A5 p<\t><\m; cÁ]\t<\ u]\cun "oiob 1 
t)ce<\n5<\ o|\c<\n 8 TDonn^itta meic pmne<\cc<\, lonnuf x;o 
j\<\ib yé m<\]\b -oe <\]\ <\n mb<\tt m<\]i j;e<\tt <\ji opi<vó 
Ttlotm^ A^uf <\ Tii<\tt<\ct)<\ [<\i]\]. -dnnpn cu5<vó 5<\i|\ 
Tiióp te ]:e<\]\<\ib eine<\nn. 

" Ci<\ 5ub<\ mó|\ fo ?" <\]i pnne<\cc<\. 

" t)o m<\c-f <\, 'Oonn^itta, t)o m<\nb<vó <\nn, m<\ji Tjeoll 
<\]\ <\ t)o-be<\nc o]\ni," 4 <\|\ tTlottm^. 

" ^\icbeó-óui5 <\n m<\c,<\ ctéipij;," <\]\ pmne<\cc<\, "^vguf 
beix> tu<\c A5<\t) t)e." 

" Tli i<\]\<\im," <\]\ TTIottin^, " <vp mo x>u<\n ^vguf <\n <\ic- 
beo5<\"ó t)o mic, <\^uf <\j\ ne<vm t)uic fém, <\cc c<\irvoe um 
<\n mt)o|\<\m<\ 50 t/U<\in." 6 

•' beit) pn <\5<\c," <*p <vn ^15. 

'O'éips tTlottm^ cui^e, A^uf t)o cean^ait fé é teif 

1 To do honour to Molling. 

2 It does not seem to be known what particular sort of animal an agh 
or ag was. O'Donovan says (Supplement to O'Reillv's Dictionarv) thafc 
it meant a cow ; but Mr. Stokes says it meant a deer, which seems the 
probable meaning. 

* It is not known what part of the body is meant hy " teanga orcan." 

* The manuscript has " im einech-sa" a phrase hard to translate either 
into modern Irish or modern English. 0'Reilly gives eineach many 
meanings, some eight or nine, but does not give honor as any of them ; 
Mr. Stokes, however, translates it " Jionor-" 

* "Luan" means Monday ; but it meant also, at least in old times, 
Dpvn(lsday. 



ati ■oUníonói'o, agu]* te ceic]\e poj^eutaib <\n Coirh-óe<vó 
[iiac ]\<\j;<vó ]é <\ n-AJAit) <\ bpeice]. 1 5 A ^ A1 f An ctéij\e<\c 
-a -óti<\n ; 

"pnneacca ó li-thb tléitt <\m<\it 5|\ém <\C]\<\cc ; 
1]" i <\n b<\]\c óf <\n cumn ; 1^ i <\n conn óf cnÁcc." 

u 1Tle<vp<\ n<\ c<\c tinn "oo beti]V A P <*n ^15 ; "bneug 
t>o ]\<vó, e<vóon, <\n t>u<\n *oo ]"5ne Uoilcenn pte<vó -oo 
-peic miic [m<\]\ *oo •óu<vn pém]. 

T)úb<\i|\c Hlottmg, "WÁ'pé *oo ]\igne, éi|\5e<vó []*é] 
A 5 U V j^bA'ó [-pé] <\ •óuAn." 

'O'éijnj <\n pte<vó, Aguf cu<\i*ó pé *n Agceonn, 4511]* ip 
é f o t)o n<\i*ó : 

" T)|\ibo|\, *o|\<\bo]\, cepcA if c<\b<\it," yc. 2 

*0'éi]\i5 <\n j?e<\]\ "o<vn<\ i<\|\p<\n, aguf cug ]*é nioc *oi<\n, 
xx\]wcc<\c 50 Uumn *Oume meic p<vn<\c c<\ob cuAi*óe 
•o'Civp ÍIuató, Aguf *oo b<\i-óe<vó <vnn. 

TH<\]\ -oo conn<\incpmneAÓc<\ fin, cmn [fé] <\ cop pó 'n 
5ctéi]\e<\c, 8 agup x)úb<\i]\c nip 5<vn <\ beic f e<\]\5<\c teip 
niof nió, <\ m<\c , o , <\icbeo5<vó "óó, Aguf 50 bjNvg^vó [fé] 
5<\c nit) um <\ "ocÁimc f é. 

tD'éinij Hlottmg i<vnc<\m, nó 50 n<vib [fé] óf ce<vnn 

<\n itieic, <\gu]* x)o jjuit) <\n Coirrróe 50 *oioc]\<\c 50 n-<\ic- 

beoc<vó *Oi<\ Ai]\, m<\o1pinne<\cc<\ C]\é n-<\ míonbuitte f ém. 
1f <\nn <\ t)úb<\ir\c Hlottmg : 

" Cliniorr comc mo cti, n<\ cumc<\n cnéjx (?) C]\é; 
50 n<\ib gtoji mo jteo cém beo <\]\ bic cé," 

1 This sentence in the manuscripts of the Books of Leinster and Lecan 
is in langoage which I cannot translate with certainty. The words in 
brackets are merelj an attempt to give its meaning. 

2 This is nonsense, and was intended to be such — a punishment on Tol- 
ceann for having stolen Molling's poem, which, when the former tried to 
recite, became mere gibherish. 

8 To do honagtt to Molling. 
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50 mb.v h-é <\n m<\c beo, m<\c pnne<\cc<\ <\n c-rtu<\ij, 
50 mb<\ beo m<\c <\n m<\it <\|\ t><\it 50 tó t,u<\m. 
Ci<\n 5^|»"o 50 b|\Ác buit>e <\n ^uc gnÁc jjriinn, 
<\n t,u<\n]w t>o tu<vó, b<\ T)i<\ t,u<\in Hlottinj' !" 70. * 

UhÁinij, c]\<\, Hlottmg ]\oirhe ó cu<\i§ 50 IxMJe^n i<\rt 
m<\ice<\m n<\ Oo|\<\m<\. *Oo cu<\t<\, tnn, >dt)orhn<\n m<\c 
Ron<\m <\n fgeut pn, e<\t>on, m<\ice<\m n<\ t)on<\íh<\ t>o 
IHliotting, ^guf cÁijme *oo c<\b<\i]\c uimpi 50 t,u<\in. 
UhÁini^ [fé] |\oime 50 h-<\ic <\ p<\ib pinne<\cc<\. T)o cuin 
^Vóorimán ctéi]ie<\c t>'<\ rhumcip <\|\ ce<\nn pnne<\cc<\ 50 
t)ciocr<\t> t)'<\ <\5<\tt<\m. 1r Ann t)o bí Fmne<\cc<\, <\g 
imi|\c yit>citte. 

" U<\|\ T>'A^<\tt<\m ^VóomnÁm," <\n <\n ctéij\e<\c. 

"11í |\A5<\t>," <\|\ pnne<\cc<\, ''50 cjuc <\n ctuice ro." 

UhÁimc An ctéi|\e<\c 50 b-^t)omn<\n, <\5Uf *o'mnir t)ó 
<\n y|\eA5|\<\t) rin. T)úb<\i]\c <At>orhn<\n, "Imci^," <\j\ ré, 
"Ajur <\b<\ij\ |\ir, "5«\b<vo-r<\ c<\05<yo r<\tm <\g <\n <\m 
ro ; ^jur <\c<\ r <\tm Y<\n ^cao^a-o rin b<\mre<\r jn je <\n 
<\ ctomn, <\]\ <\ tnb <\jur re<\]\ <\ corh<\nm<\." UhÁwic <\n 
ctéi|\eAÓ 50 pnne<\cc<\, A^ur t)'mnir ré t)ó <\n fgeut 
rin. 11í cug pnne<\cc<\ t)'<\ <\i]\e rin gun cjtíocnuij ré 
<\n ctuice rm t)'imij\c. 

" U<\n t)'<\5<\tt<\m <dt>orhn<\in," <\p <\n ctéi]\e<\c. 

6í tlí |\<\5<\t)," <\n pnne<\cc<\, "50 cjvíc <\n ctuice ro." 

"T)'innir <\n ctéi]\e<\c [<\n rne<\5]\<\t>] rm t)'<^T>othn<\n. 

"Imcrj <\ ]\if," <vn -dt)orhn<\n, "<\ji <\ <\mur, agur <\b<\in 
•pir 50 n5<\b<vo-r<\ c<\o5<yo [r<\tm] eite <\nnro; Agu-p <\c<\ 
r<\tm ionnc<\ c<\b<\i]n:it) 5<\i]\t)e fwoJAit t>ó." 

T)o cu<\it) An ctéi]\e<\c <\$ur -o'mnip ré t)'pinne<\cc<\, 
Ajur ní cug pnneACc<\ Aipe t>ó nó ^u]\ c]\íocnui5e<\*ó An 
ctuice pn. 

! Although not definitely stated in in the text, it is implied that 
Molling resuscitated Finneachta's son, Dongilla. 



*Oo ]\<\ró 4n ctéipe^c in q\e4f re^cc ]\e pnne4CC4. 
" tlí j\45<vo," 4r\ pnne4ÓC4, "50 c|\íc 4n ctuice fo." 
Uh<vinic 4n ctéineac 50 h-<A"óorhn4n, ^guf •o'inmr 
-pm t)ó. 

"lonnruij; é," 4]i <lt>orhn4n, " 4^ur 4t>4i|A nif 50 
Ti5<\b<vo-r4 c4o$4*o [r<\tm] 4n 4m fo, Aguf <\cÁ f 4tm 
ionnc4 cógr^r U4*ó ce^nnr^cc 4n Choirht)e<vó •o'fáJAit." 

T)o cu4ró 4n ctéi]\e4Ó 4gur t)'mnir [ré] pn -o'pn- 
neAÓCA. 

H1<X|\ cu4t4 pmneAccA rm, *oo cuiji fé 4n rróce^tt 50 
C|uc cinnirne<xc, <xgur C4imc ré noime gur <\n <vic 4 ]\4ib 
-d-óomnÁn. 

" C<vo cuj *ouic, 4 pmne4CC4," 4]\ ^VóorhnÁn, "n<\c 
c<xn<xc<xir teir 411 jjceut) ce4CC4i]\e?" 

"11i 4nnf4," <yj\ ]?inne<\cc<\, 4í 411 nró t)o b4j;4i]\if ofm, 
e<\*óon, 5<\n ne4c -oem ctomn t>o j<\b<\it fije 6i|\e<\nn, 
n<\ re<\n rno comAnm<\, m<vic tionif4 pn. <An nít> [eite] 
t)o §eAtt<\ir *o<\m, e<\*óon, gairvoe f 40541 1, e<voc]\om pn 
tiom, 50 "oeirhm ; ói|\ *oo je<\tt fflottmg ne<\rh *o<\m. 
^\cc <\n cne4f m*ó t>o jeAtt<\ir *o<\m, e<\*óon, £4n ce^nn- 
r<\cc <\n Choirht>e4'ó t> , f454it, níon f ut4ng4f fin t>o ctor 
5411 ce<\cc ró-o j;uc-f 4." 

1r t>ó [t>o £mne4cc4] t>o r\igne *Oi<\ pn, óin <\n m*ó 
x>o 5e<\tt tTlottmj; •oó 4]\ mAice<\m n<\ t)on<\mA, níop 
ce<\x)uíj ) Sé •o'-d'óomnÁn <\ rhe<\ttA-ó uime. 

" <\n fíojt m<\iceAm n<\ t)o|\<\m<\ -ouicfe l 50 T)i4t/U4in ?" 
<vp <<Vóarhn4n. 

" 1f fíon," 411 4n r\i§. 

"*Oo me4tt4*ó -oe fin cú," 4]1>d^^orhn4n, ,, óif ['fé] t,u4n 
t^e b|\4C4 t)úb4i]\c Hlottmg. fflun4 céitnf C4i]\if 4n*oiu 

1 DuiUe would not be said now. Leat is the word that would be used in 
this case. 
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ní ciocf <Mt> [cú ÚAi|Uf] 50 bfÁC.' 

b<\ cÁi|\t)e, niimo|\)\o, i<vo. <VóoiimÁn <\5Uf.pinne<vcc<\, 
ó "oo bí pnneAÓCA 'n a tuojóoiiina, Aguf ^VóothnÁn 'tia 
fogtumce 05. 

1f <\nn pn "o'éinis <\n U15 éineann Aguf uaifte 
ctoinne lléilt <\n oeifcipc, aguf ct<\nn<\ ChoLmAn Ajuf 
fíot <\et><\ Stane, Aguf nigneAtxxn comaifte <\ t)C<\oib n<v 
bof A111A <vjuf <mi maicim *oo fijne pnne<\cc<\ t>o fTlhot- 
tmg. 'Sí <\n comainte t)o figneaoAf, ct<\nn<\ ttéitt 
Ajuf pnneACCA Aguf <Vóoiiin<\n <\guf fin dfeann, t>o 
Le<\niii<\in lllotting. <Xguf if <\nn bí ITIotting <\g coiii<\|\- 
cugAt) ioii4it) muitmn <\ bpo|\nocc. 2 Chonn<\i|\c fi<vo 
('fé fin, Hlottmg Aguf n<\ t)<\ome bí 'n <\ foc<\in) cuc<v 
pmne<\cc<\ 50 fe<\|\<\ib Ci|\e<\nn. O connainclTloUtinj; i<\t> 
if <mn[fin] <\ t>úb<\i)\c: 

"<A mo Choim-óe cum<\cc<M5, 
*Oo jujjne 5AC fij fó ne<\m, 
<A nij te eot<xf 5<\c núin 
Co(mc <\|\ cút finne<\cc<\ !) 8 
5<vbAif ITIottmg foniie c<\n <\n <\c <\nonn, Aguf b<\mif 
<\ ctog Aguf cui|\if fgéin fó bu<vib LdigeAn 50 VÁ1T115 

1 The literal meaning of this sentence seems to be, " If thou goest not 
over it (i.e., against it now) thou shalt never go over it." 

2 There does not seeni to be any place of this name now known in 
l'reland, except one near Moat in Westmeath, now called Farnagh, but 
Mr. Stokes sajs it can hardly be the place referred to in the text. 

* The words in parenthises have been supplied by Mr. Stokes. The M.S. 
is quite illegible where they occur. Molling utters three ranns more in 
verv obscure language, abusing Finneachta for his seeming desire to 
break his word regarding the remission of the Tribute. He says that fifty 
kings levied it from the time of Tuathal Teachtmhar to Finneachta ; and 
a marginal entry in the " Book of Leinster" states that forty of the 
kings who levied the Tribute were of the race of Tuathal Teachtmhar, 
and ten of other descent ; or as theM.S. has it, " XL ríg do shilTuathail 
ocus X ríg aiile," 
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tjac bó viób <\ •oíon Aguf <\ txun^eAn. T)o nijjne [ftuag], 
"Leice Chuinn cnó bo j ót>A ump<\. TlÁinig noime TTIottm^ 

pAp 50 t)cí <\n <\ic <\ bfuit Cnof TTIottm^. *Oo fuit) f é 
Armfin, Aguf t)o figne <\n n<\nn : 

4< Suit>e<\m f unn f uit>e n-454, ei|\i5e<\m te bÁjjaib bu<vó<\, 
51*0 Vé bi<\f <\n 5f eif te t<\im, ní beiti <\ cot<\nn fó 

chu<\n<\. 
tllo m<\tt<\cc <\n £mne<\cc<\, Aguf m<\tt<\cc TI15 Tleime ; 
*0'iompui5 onm pnne<\cc<\; ní beiú ^vónuijjce <\ pne; 
& 1)1*151*0 Citte T)<\n <\, 4 meicUh<\it ó Chitt Chuitmn, 
^uf <\ THheic TTIuine, if te<\c 54Ó fui'óe fuitiim." 
1f i<\]\f<\m <\ t>úb<\inc tTlottin5 [50] neicfi*óe <\ te<\f 
cob<\i]\ <\nnf o 1 t>c]\<\c-f <\. 130 f oittf ijjeaT* f o -oo THhoc- 
Aine<\n, x t>o bí m oine<\cc TI15 l^aijjeAn. "1f <\inc," <\]\ 
fé "t)o tnhottm^ <\n cn<\c-f<\, a^uf t)<\ mb<vó m<\ic teif 
An 5Coim*óe b<\ m<\ic tmne ceo *oo cun c<\nf<\." . 

Uu5<vó <\n ceo c<\]\f<\, a^uf 51*0 cu5<vó, ní f e<vo<vo<\n <\ 
i;<\b<\inc ; <*5Uf t>o f <\oite<vo<\n 50 bf <\c<vo<\n <\ n<\imt>e 
nvo. S^^* ^ pómp<\ 50 h-dc l/A05Ai]\e, <\ic <\nn <\ 
HU5<vó L<\bn <vó l^om^feAc. 2 b<\ h<\nn <\ t)úb<\inc Tttot- 
1,1115, " Ci<\ c<\ 'f <\n mb<\ite út) <\nn <\ ^ctumeam <\n 
cto 5 r 

1f <\nn 4 t)úb<\inc Cotmn<\ic, <\n c<\itte<\c, ]\if, "TTIo 
nu<\in <\ ctéifi5, t><\í\ tiom, if u<\m<\n.t>o cui]\ cpí céite cú. 
Ce<\tt u<\f<\ite 8 fin," <\n <\n c<\itte<\c. 

T)úb<\inc TTIottm^, " C<\ bno^ be<\nncopn<\c món út>, 
ci'ómit) 1 scút n<\ ceACAjmA V 9 

" Ce<\tt T)<\n<\ f m," <\n <\n c<\itte<\c .... 

1 1 cannot find out who he was. There is a Mothoren, or My-Toren 
mentioned in the Callendar of Oengns as helonging to Cairbre in County 
Rildare. He may have been the man mentioned in the text. 

• M Chief King of Ireland, B,C, 517-37. 

* New Rilliihee, a parish two railes from Naas, County Rildare. 
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[Uá t)ic mntteoige T)éiúe4n<Mj;e an cnactxx <\nnfo 
t>o c<\itte<vó f <vo ó. U<v n<\ tínce te<\n<\f <\f ** Le<\b<\|i 
tac<\in." Uu^can <\nnfo, 1*0 m<\n fjníotxvó teif <\n 
S<\oi Scócf i<vo 'f <\n Revue Celtique, <\cc mf <\n gcon- 
<\mum tÁc<\n<\i§ cuince<\n 1*0.] 

*Oo cuic, cj\<\, pnne<\cc<\ m<\c *Ounc<vó<\ i<vp n-<\ m<\l- 
tugoró *oe tnhottmg i<\n maice<\m n<\ t)o|\<\rii<\, 1 gcac 
5|iettAÓ t)<vot<\ij;, 1 te h-^Ve-ó m<\c "Otuc^ij mic -AitittÁ 
mic -de-ó<\ St<vne, <vguf te Conjj<\t mac Con-Aing tmc 
CongAite mic -de-óa St<vne. 

1 Grellach Dollaidh, according to Mr. Stokes, is supposed to be a place, 
now called Girley, about two miles south oí Kells, Co« Meath. The 

battle was fought in A.D. 619. 

4 

T<5jnóe4nn i)4 Bon4ttj4. 
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TUATHAL TeACHTMHAR AND THE ATHEOHTHUATHA. — 

The reign of Tuthal Teachtmhar was a most important 
epoch in Irish historv. If the accounts we read of him 
in Irish history are to be believed, and they seem to rest 
on as solid foundation as most facts recorded in the 
ancient histories of other countries, he was by far the 
greatest man that figures in ancient Irish annals. He ap- 
pears as the deliverer of his coúntrj from the worst form 
of anarchy by having suppressed the Athechthuatha, or, 
as they are more usually styled by writers of English, 
Attacotts. The rebellion of the Attacotts, and their 
having murdered most of the nobles at the feast of 
Magh-Bolg, now called Moybolgue, and situated in 
the County Cavan, are the leading events in the epoch 
under notice. Keating, however, calls the name of the 
place where the nobles were massacred, Magh Cru, and 
says it was in Connacht. All ancient writers of Irish 
history agree about the main facts of the rebellion of 
the Attacotts, which may be summarised by stating 
that they held supreme power in Ireland for over 
twenty years, under a chief king of their own choice, 
called Elim. His government does not seem to have 
given satisfaction. The Four Masters say (at 76 A.D.) 
" during the time Elim was in the sovreignty, Ireland 
was without corn, without milk, without fruit, without 
fish, without every other great good, from the time the 
Athechthuatha killed Fiacha Finnolaidh (father of 
Tuathal Teachtmhar) in the slaughter of Moy-bolg, till 
the time of Tuathal Teachtmhar." &vjycv% ^fi&afc *&** 
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crops failed in the time of an usurper, or a bad ruler-~ — 

Was the usual Irish method of denoting that his govern 

ment was unsatisfactory. Tuathal's mother escaped b 
some means from the massacre of Magh-Bolg, in whic 
her husband, Fiacha the over-king, had been lrillecL Sh 
íled to Scotland, where she gave birth to Tuath 
shortly after landing. When he grew up, he seems 
have put himself in correspondence with his friends i 
Ireland. He soon gathered an army; landed i 
Ireland ; met the usurper Elim, at Aichil, now Skree: 
near Tara in Meath ; defeated and killed him ; and the -^n 

commenced a series of campaigns all over Irelan «3 

untill the Attacotts were completely subdued. We w^SJl 
never be able to find out what caused the rebellion ^of 
the Attacotts, or whether they were different in rac 




> 




from the ruling classes. They could hardly have bee 
for there had not been any invasion of Ireland, at 
there is none recorded, from the time the Milesiai 
landed, until the time of Tuathal Teachtmhar, a pericz^*^ 
of 1694 years according to the Four Masters. "V^/^ 
cannot conceive how the Milesians could have 
themselves distinct from the people who had occupi* 
the country before them. Two races could hardly li" 
side by side in one small country for so many hundr 
years without coalescing. The facts probably wc 
that the nobles and land-owners oppressed those un( 
them, and brought about a state of things som< 
Kke what existed in France before the Revolutío^- 
Tuathal seems to have been to Ireland something life^ 
what the Bonapartes were to France. He saved ** 
from anarchy, but ruined it by imposing the Tribute o** 
Leinster. The Bonapartes may have saved Franc^ 
from anarchy as Tuathal saved Ireland, but they nearl^ 
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ruined it by their ambition and selfishness. Mr. Stokes 
translates Athechthuatha by " vassal tribes, ,, and such 
they probably were. 

The Boramha or Tribute. — The following account 
of the Tribute is from the Book of Lecan ; so far as I 
know it has never been previously translated. This 
passage'will be found at page 594 : 

" Iar foshnaidm, tra, na Borama do Thuathal for 
Laighnib, ocus iarna tobach for Earc mac Echech 
Doimlen, do roindistair Tuathal ar tri i. i. a trian do 
rig Ulad a n-eraic a dalta, i. Fideri (sic) 9 ocus a trian 
naile do rig Connacht a n-eraic a dalta, i., Darine ; ocus 
do rad Tuathal naomad bo dia trian foden do rig Tuadh 
Muman, i. do Eochaid mac Daire ; ocus trian na cotach 
aile da banrighain na Teamrach. Trian Ulad, immero, 
ro boi oc Eochaid mac Conrach tareis Fergusa Febail, i. 
oite in [i] Tuathail. Ba, immero, in trian sin oc Ultaib 
co haimsir Murigaich (sic) Thirich meic Fiacha Sraib- 
tine, ocus co h-aiinsir Fergusa Foga meic Fraechair 
Forthren, condrochairta Fergus Foga i cath Achaid- 
Leithdeirg in Airgiallaib leis na Collaib, ,i. Colla-da- 
chrich, ocus Colla Uais, ocus Colla Meand ; co tuc Muiri- 
dach Tirech trian Ulad do'n Borama do na Collaib do 
Sochar, maille re íerann Oirgiall saor o Theamraid, co 

tuind tuaidi. Is ainlaid, immerro, ro tabaichea in Borama 
al Tuathal, i. tri fichit cet bo find, no derg, co laegaib 
a comdatha • . . . Is in bliadain tanasti, immerro, tri 
fichit cet leand, ocus ni gobtha and sin acht brat corcra, 
ocus gorma, ocus uaine . , . . Is in tres bliadain tri 
fichit cet torc, ocus ni gobtha and sin acht tuirc seacht 
mbhadan, ocus deich cet ngilla ndaer dia ngairi ; ocus 
tri fichit cet molt trebliadnach, tiugolloch d'urgnom 
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thellaich Themrach. Is amlaid sin do tabaichea in 
Borama cacha bliadain oc Tuathal ocus oc cach rig 'n a 
diaid co ria Finnachta." 

TRANSLATION. 

" Now when Tuathal had fastened the Tribute on the 
Leinster folk, and after having levied it on Earc the son 
of Echach Doimlen, Tuathal apportioned it in three 
[parts], to wit ; one third to the King of Ulster, as a fine 
for his fosterling, Fithir ; and another third to the King 
of Connacht as a fine for his fosterling, Darine ; and 
Tuathal gave ninety cows of his own third to the King 
of North Munster, namely, to Eochaidh the son of 
Daire, and a third of the other share to the Queen of 
Tara. The Ulster third, moreover, was for Eochaidh 
son of Conrach, after Fergus Fabal, [who had been 
Irilled in the first battle about the Tribute] to wit. 
the tutor [or foster father] of Tuathal. The Ulster 
folk got that third, until the time of Murigach Tireach, 1 
son of Fiacha Sraibhtine, and to the time of Fergus Foga, 
son of Frachar Forthren, until Fergus Foga fell in the 
battle of Achad-Leith-Derg* in Airghialla by the Collas 
to wit, Colla-da-Crich, Colla Uais, and Coll Meann ; so, 
that Muiridach Tireach gave the Ulster third of the 
Tribute to the Collas, as a favor, along with the land of 
Oirghiall free from [tribute] to Tara, as far as the wave 
of the north. It was thus, moreover, that the Tribute 
used to be enf orced by Tuathal ; three twenty hundreds 

1 Muireadhach Tireach (O'Donovan's orthographv) was over-king from 
A.D. 331 to 350, according to the Four Masters. 

2 The battle of Achadh-leith-dheirg (the half-red-field) was fought in 
A.D. 331, by the three Collas, against the Ulstermen. Fergos Foga 
King of Ulster, fell in that battle. The palace of Emain Macha, now 
known as the Navan Ring. near Armagh, was burned af ter the battle, and 
never again rebuilt. 
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(6,000) of white cows, red eared, with calves of the same 

colour In the second year, three twenty 

hundreds of cloaks, and no cloak would be taken but 

purple, blue, and green ones In the 

third year, three twenty hundreds of pigs, and none 
would be taken but pigs of seven years old, and ten 
hundred of bond servants to attend them ; and three 
twenty hundreds of three year old weathers, thick- 
wooled for the victuals of the hearth of Tara It was 
thus the Tribute used to be levied by Tuathal, and by 
every king af ter him until the time of Finneachta." 

It would appear from this extract from the Book of 
Lecan, that the amount of Tribute mentioned in the 
Book of Leinster, was payable every third year, but 
that one third of it was levied every year. The Book 
of Lecan says nothing about the Tribute of copper 
cauldrons and silver chains, but makes the number of 
cows, sheep, pigs and cloaks, 18,000 of each kind for 
the three years ; for 6,000 of each kind for one year 
would of course be 18000 of each kind for three years. 
Keating says that the Tribute was paid every second 
year. He mentions the silver, but says it was ounces, 
and not chains as stated in the Book of Leinster. It 
may have been that the Tribute in silver and cauldrons 
was commuted for an additional number of cows, calves, 
pigs, sheep and cloaks. To add to the uncertainty about 
how often the Tribute used to be paid, it is stated in 
one of the poems in the Book of Leinster, which is not 
given in this volume, that 

- In seachmad bUadian ba broD, is ann berair in cain 



mor." 



" The seventh year there was sorrow, it was then the 
great tax was paid." 
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This would lead us to think that the Tribute 
paid only every seventh year ; but the meaning of tlie 
line probably is that all arears had to be paid eveTj 
seventh year, f br in bad seasons it might not be possTfc>le 
to collect the Tribute every year # Taking every thing 
into account, there seems to be no reason to doubt -tíhe 
amount of the Tribute as stated in the " Book oi 
Leinster, ,, and that it was payable every third year. 
It was an enormous tax for such a small country as 
ancient Leinster to pay. 

Fithir is Dairine, da Ingin Tuathail Turaig (See 
page 13). — This poem has not been translated either T>7 
Mr. Stokes or Mr. 0'Grady in their versions of -tJtó 
"Boramha, ,, As it is the first poem in the tract, an.<3a 
very remarkable one, it appeared to me that soxie 
attempt ought to be made to translate it ; and the r£ ol- 
lowing attempt has been made in fear and trembling"» a 8 
the poem seems to be, and probably is, centuries oL^itf 
than the prose, and contains some rare words, especi^Jlj 
tuicthena, the exact meaning of which I have l>^en 
unable to find out. That it is a noun in the nomina*fcive 
plural seems certain. The poem is given underne^^th, 
exactly as it stands at page 295 A, of the fac simtíe 
of the " Book of Leinster, without any attempt tó 
modernisation, except to punctuate and use caj>itel 
letters : 

Fithir is Dáirine daingin Tuathatl turaig, 
Marb Fithir donárine,* marb Dárine dá cwmaid. 
Ataidbli nahécóra, atbmm ropadétla, 
Attromma natuicthena atabairt indáil néca. 
Doen lámnad ructhasom, da ingin Tuathail trétaig; 
Attréna natuicthena innúair aile lahécaib. 

* This seems a mistake for <( náire,," shame ; or might it be for "náirne," 
purity, modesty ? See 0'Reiiiy. 
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Fithithir * álaind immálla ingen árdríg ^a Temra ; 
Robí atochmarc dingbála, in ben dorat rí Berba. 
Mádorochair Dárine ac ríg Lagen do línib, 
Atbiursa nímaígine ; isdimsa tic adígail. 
Marathuit mingenrad, rádim rib nirád chthi, 
Digéltar ar Lagnechaib, ar nalaechaib al-Lifi. 

TRANSLATION. 

Firhir and Dairine, two daughters of sorrowful Tuathal ; 
Fithir was Irilled b t y shame, Darine was killed by her 

[own] grief. 
Awful are the wrongs ; I say it was bold ; 
Heavy are the motives(?) to put them in the meeting of 

death. 
Of one birth were they born, the two daughters of 

Tuathal of herds. 
Strong are the motives(?) [that brought them] another 

[time to their] deaths. 
Fithir, beautiful among the daughters of the high-king 

of Tara ; 
Her courtship was perfect, the woman that the king of 

the Barrow f took. 
If Dairine has fallen by the King of Leinster of numbers, 
I take anger of mind ; from me comes her vengeance. 
As my daughters have fallen, I say to you no hidden 

saying, 
Let them be revenged on Leinstermen, on the warriors 

of the Liffey. 

The killing of the 3,030 matdens at Tara — (See 
page 19) — is the most aweful thing mentioned in Irish 

* This seems a mistake for " Fithir." 

f A poetic name íor the King of Leinster. The habit, especially in 

poetry, oí styling rulers kings of some remarkable geographical features 

of their province, was common in ancient times ; and the Barrow is the 

most remarkable river in Leinster, In the "Circuit of Ireland" 

Mwirceartach Mac Neill is called " King of the bright Loch Fojle." 
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history. It is, however more than probable that it 
not in reality so bad as it appears. There seem& to 
have been some great pagan festival held at Taraa- & 
the year 241, A.D., at which only women seem to h^3? e 
assisted. Dunlang, King of Leinster, goaded proba-^bty 
to madness by the misery the Tribute had broughti— on 
his kingdom, made a raid on Tara when he knew tl 
were few if any men in it to defend it, and burned il 
the ground. He may not have intended to kill 
women, but wanted to burn Tara. The girls probably 
naturally, may have rushed to the shelter of the gr "eat 
banquetting house, an immense building as its tr^^cfc 
still testifies, that would hold them all. It was a woocr3ézj 
building with a thatched roof. Once such a builcLíig' 
caught fire, when full of people, even friends insteacl of 
foes outside, could hardly save them. Two thouB&nd 
women were burned in a church in Santiago, Chili, ín 
1864, and the thousands that rushed to their rescue* 
were able to save only very few of them. Unfor* 
tunately, we have no details whatever of how the 
catastrophe at Tara occured. That it did occur, there 
cannot be any doubt whatever, for it is mentioned in 
books written in different parts of Ireland, and by men 
living many centuries apart. The exact number of the 
victims is given in all the accounts of the catastrophe 
with unvarying figures, namely, thirty royal maidens, 
each with a hundred female attendants. It is pretty 
certain that there were no Leinster girls among them. 
But the Leinstermen paid dearly for their cruelty, for 
the then reigning over-kiug, Cormac Mac Airt, punished 
them as they deserved. The Four Masters say under 
the year 241, A.D., that " twelve princes of the Leinster- 
men did Cormac put to death together, in revenge for 
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that lrilling, together with the exaction of the Boramha, 
(or Tribute) with an increase after Tuathal." It is more 
than probable that the Leinster Tribute would have 
been remitted long before the time of Finnachta in the 
seventh century, had it not been for the aweful deed 
committed at Tara in the year 241. That deed seems 
to have roused the anger of the other provinces to such 
a degree that centuries of hatred and bloodshed 
followed it. 

Three Thousand Six Hundred Oxen. — See page29. 

How Brandubh was able to bring so many oxen togethcr 

in a short time, is very curious and suggestive. We can 

hardly disbeheve the fact that is stated. The whole 

account of the Leinster Tribute is history and not 

legend. It has the appearance of being a plain, unvar- 

nished narrative of facts. We must not allow the 

statement that Finn uttered phrophecies about the 

advent of Christianity to prejudice us against this 

tract on the Boramha, or Tribute. The time when it 

was written was a time when supernatural things 

were believed in to an extent that can hardly be 

credited at present. The venerable Bede is looked 

on as one of the most truth-telling and reliable of 

annalists ; yet he records miracles performed by saints, 

that many now think unworthy of credence. Modern 

research, and closer investigation of Irish annals and 

history are every day proving their general truthfulness. 

The account of the Tribute in the Book of Leinster was 

evidently written by a native oí that province. If he 

wanted only to glorify the deeds of his fellow-countrv- 

men, he would have made the number of men who 

were smuggled in hampers on the backs of oxen into the 
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midst of the army of the chief King, as few as possible ; 
for in a battle gained. 

" The fewer men the greater share of honour." 

There is, then, every reason to believe that Brandubh 
did have the number of oxen stated. The oxen must 
have been trained ones; they must have been cattle 
used for agricultural work, such as plowing and carting. 
Such a number of broken oxen could not be found at 
present in Leinster or in all Ireland. The enormous 
number of trained oxen that Brandubh was able to 
collect in probably not more than a week, is one of the 
many proofs of the dense population and great wealth 
of Ireland in ancient times. We have, however, a class 

of writers among us who seem to dehght in trving to 
prove that ancient Ireland was a howhng wilderness— 
These people are for the most part, utterly unequipp< 
to write about Irish history or antiquities. Hardly on( 
of them knows anything about the language of th< 




conntry about which they attempt to write. Wha* 
would be said of a person who would write about Greel 
or Roman antiquities and historv, and who knew nothinj 
of the languages of Greece or of Rome I Such a om 
would be less to be laughed at than the pretendec^^ 
Irish historian or archaeologist who did not know 
for almost the whole of Greek and Latin anciei 
hterature has been translated into some modei 
language, while the greater part of ancient Irish 
ture remains still untranslated. The f ollowing is som- 
of the stuíf that such people write about ancient IrelancL 
" Let us look back a thousand years and picture Irelan^cJ 
as it then was . . . . No green hedge rows, tlO 
broad roads, no shady lanes .... Only here an.<í 




I 
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there were patches of cultivation, around wicker cabins. 
I . . . . Scenerjr which resembled the western wilds 
| of America. ,, * If there is a country in the world, 
í about which collateral proofs of its dense population 
and great wealth in ancient times exist in abundance, it 
is Ireland. It is almost impossible to find a spot of 
sound land, that is, neither marsh nor bog, in any part 
of the country, no matter how far up a hill, in which 
marks of former cultivation are not visible ; and marks 
of cultivation will last in pasture or meadow land almost 
for ever. Mount Peher Hill in the County DubHn, is 1,250 
feet above the sea, but it contains marks of former culti- 
vation ; the Hill of Allen in the County Kildare, is nearly 
600 feet high, with a stoney, barren soil on the top, but 
the marks of former cultivation are plainly visible on it, 
The number of place-names formed on words meaning 
iiuman habitations, such as baile, dun, lios, rath, and cill, 
are said to be more numerous in Ireland, in proportion 
to its area, than in any other European country. The 
quantity of gold ornaments that still exist, and that 
have been found in Ireland, is over twenty-five times more 
than what have been found in the whole of Great Britain. 
See "Revue Celtique, ,, page 76, for 1900. It is said in Irish 
annals that a deputation of chiefs waited on an Irish saint 
some time about the seventh century, that he might 
pray for a pestilence to thin the population, as there 
were only a ridge of bog, a ridge of wood, and a ridge 
of upland for each person in Ireland. We do not know 
what quantity of land were in these ridges, but it was 
probably very small. Mast meal, that is, meal made 
from beech and hazel nuts, and probably from acorns, 
was sold in the markets of ancient Ireland. Scarcity of 

* »ReTÍew of Irish Hiitorv," by J. P. Gannon. 
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food, the consequence of a dense population, could onli 
have brought about the use of such meal. We are tol< 
in the "^Brehon Laws" that the only food of fost^" 
children was stirabout, " Leite doib uile," stirabout 
them all, are the words used. We cannot conceive o 
young people being fed altogether on grain products ii 
a country in which grain was not grown in abundanc^ — 
As to roads in ancient Ireland, did the writeroftiu 
book quoted ever hear of the five great roads that 1( 
from Tara to the extremities of the Island, the Slighc 
Mór, the Slighe Dala, the SUghe Asail, the Sligh< 
Cualann, and the Slighe Midluachra? Unequipp* 
writers on Irish history and arch®ology should not 
a hearing. Let them learn Irish before they scribbh 
any more about these things. It is a humiliating thing- """ 
for a descendant of the Anglo-French invaders of Ire- - — 
land to have to admit that their coming into it was the ** 
greatest mfsfortune that ever befel it. The Danish inva- 
sion was the first blow that ancient Irish civilisation 
received ; but the Anglo-French invasion gave it a coup 
de grace. For fivehundred years after Strongbow landed, 
Ireland steadily retroceded, until at last it reached a 
condition bordering on absolute barbarism. Population, 
literature, art, every thing declined. An ancient civi- 
lization was dislocated, and nothing but violence, race- 
hatred, confusion, and misery put in its place. 

It would seem that Brandubh must have intimated 
to the chief King that he would submit to him, and 
compensate him in some way for the killing of his son, 
Cumascach. Unless something of the kind had occured 
before provisions were accepted from the Leinstermen, 
it is inconceivable why provisions would be accepted 
from them, and why such a numerous body of the 
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enemy would be allowed into the camp of the chief 
King. Brandubh seems to have been guilty of some- 
thing very like treachery ; but we must only suppose 
that "all is fair in wartime." 

Adomnan Heard that Stohy THE 

Remission of the Tmbute. (Page 46.) — The opposi- 
tion of Adamnan or Adomnan (as the word is spelled 
all through the tract) to the remission of the Tribute 
was very natural ; for the Leinstermen, by the burning 
or slaughter, or however the catastrophe occured, of 
the women at Tara, put the whole of Ireland against 
the Province of Leinster. There can hardly be a doubt 
that after the act of the Leinstermen at Tara, the 
Tribute was imposed in perpetuity. 

The following poem from the tract on the Boramha, 
at page 295, of the * Book of Leinster " has notyetbeen 
translated. It is a remarkable poem, and it states 
plainly that the Tribute was paid, or at least intended 
to be paid every, year, 4< cach bliadain." 
Tuathal Techtmar techta in talman, tictis co Tuathal 

dia thaig ; 
Deich cét do chathaib ro chuibsig, cóic achaid Uisnig 

ro air. 
Is é Tuathal tall a cinnu de na cóicedaib cen chleith, 
Is é do ringne fhlesc láma tinne dána tána eich. 
Dá ingin ag Tuathal Techtmar, cumma cen co ructáis lib ; 
Siniu a meicc nata méra, giliu nát néla do nim. 
Fithir is Dárine dondgel, mniasat dúib immar bias : 
Dá ingin ac Tuathal Techtmar, ba h-olc duachad debtha 

in días. 
Fithir fúair tochmarc i Temraiff, tennáil tigiRossaRuaid ; 
Echu mac Echach a h-Ailind, ba trebthach a ainim duál. 
Alaind in ben, ben meic Eachach, ingen Tuathail 

taulcha glaiss, 
Cu ru briss a céile a connáil far sub slébe Collain-cais : 
Gtbid sium remi cu Temraig taebgel, trusten nir ba thúr ; 
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Anaidsi thess ar Maig Mugna, budiu namess cumra a cúL 
ro siacht in fer sain Temraig, tilach i toimled mid 

Medb, 
Innisid a mnai do moch éc ; ro bói for droch shét co derb. 
Rósfrecair fír flaith fer funid, atrubairt [ris] i ráith móir, 
Rotfia Dárine ni daidbir, cu lámire d'fhalgib óir. 
Tug leis a mnái co Mastin maéthnaediu Temra Dathi ; 
Fuair si déic a siair i slánte ; do chriaid fhir na báirce hí. 
Ropolc lé sárgud a sethar, im a céile ní ro cheil ; 
Atbail noedenán de náire, cóegerán oc Slane sein. 
Mar atbath Dárine dondgel do décsin ar Fithir find, 
Is dia cumaid is marb Fithir, uch ro po rithir in raind ! 
Nostic in sruith sain ria Samain, sruth mná Nechtain 

cussin neim, 
Ro bóe longphort accu in Almain cu taite samraid 

iarsain. 
Sirset in cóiced im Charman, ó Charmun co Commur-eas, 
Ní hénairt immar do ringned, ruc héraic a ingen as. 
Adbol in neraic ra hárim, innises fear brec nach beo, — 
Tri coicait cét bó cach bliadain, bagarit lán liamna leo, 
Tri coicait cét slabrad nargait, álaind ro thatnítis tall, 
Is adbal ocus ni saebgo, slabrad cach oen bó ann. 
Tri coicait cét mucc no méttais im mór chailtib imbít luin, 
Tri coicait cét moltrad mongach, nucun olc in chongab 

chruid; 
Tri coicait cét lendbratt Lifli lígda, lettáis dar a lár, 
Tri coicait cét nanart nimda, condath nadarc mirrda 

mán; 
Trí coicait cét core n-uma i mberbthea mid Maige-móein, 
Molt ris mbenad ucht ar aile, ba hé lucht in choire cóeim ; 
Coire uma dib i Temraig, dá muicc déc ann sís ma sech, 
In dá muicc déc nucu dírad, issed ro línad a leth. 
Cert co lín na muc sain daigib, issed no stailled aice thall ; 
Is de sin ba lán in caire, do curthea ár aige and. 
ré Thuathail dóib cá tobach, co ré Finnachta na forc, 
Da fhichet ríg do chlaind Tuathail rosben a bruachaib 

Brig-molt. 
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IN WHICH ALL BUT THE MOST COMMONLY-KNOWN WORDS 

ARE GIVEN. 



Abbreviations — Adj., adjective; adv., adverb; conj., conjunction ; 
n., noun ; prtcpl., participle ; prep., preposition ; pron., pronoun. 



A, pos8. pron., his, hers, their. 

-A, prep. from. 

-A'ón-A'ó, v. was kindled. 

-<Vónuigue, prtcpL. adored. 

-Aet, n. a flesh f ork. 

-Ag or ac, n. a deer, or calf ? 

454, ad;., warlike, 

-d^AttA'rfi, n. talking, conversing. 

4róbti, adj., great, vast. 

-dittib, n. dat. plu. of Aitt a cliff. 

-Aipne, n. mind, temper; gen. of 

Aipie(?) 
-Ainc, n. a straight, a difficultv. 
-dincinneac, n. an overseer. 
-Ainige, n. choice provisions. 
-Ainff eam, v. let us wait. 
4\ij\ne, n. sloes. 
-Aine fin, for that. 
*Vif Ke, n. a boon. 
-diuoeojati, n, revival. 
-Ainif , v. wait, stay. 
4\w, ac£;. gen. of Án, splenid, noble. 
4\wni4CA, cwf;. wild, untamed. 
4\n, jpron. that which (obsolete). 
-AitfnAi'ómeA'ó, v. was refastened. 
-Aicte, .prep. after. 
«dicne, n. acquaintance. 
-Atgen, 50 hatgen, adv. pleasantlv. 
<<\tc, n. a joint. 
-Am (an expletive), indeed, even so, 

verily. 
-AmtAi"©, adv. thus. 
-dmntif, adv. warlike, 
-dmuf , n. a visit, an attack. 
4nAC&t, n. quarter, mercy. 
-dnfann, adj. weak, worn out. 
4nnfA, adj., hard, difficult ; ní 

AnnfA, not difficult. 
-Ana, n. a charioteer, 
4n, n. slaughter. 
D 



4nm-ft4iT>e, n. weapon-spoil, com- 

bat. 
-Anuf , n. a habitation. 
4c, v. they are (obsolete). 
«Aubeinim, v. I say ; do. 
-dcbiunf 4, v. I take (?) do. 
«Acéiuf a, v m I see ; do. 
^cctnnge, n, a repeated request, 
-dujvacu, n. a rising (obsolete). 

b 
b-dja, adj. valour. 
bhagAinif , v. thou didst threaten. 
baige, n. a battle, or combat ; big<v; 

combats. 
b-Ainc, n. a stronghold. 
baitt, n. members. 
batt, n. a member, a spot ; an aii 

mbAÍt, on the spot. 
bdnA, n. a bond ; banna, idem. 
ban-A, n. a barrow. 
beAnnóopnAó, adj. pinnacle-roof ed. 
beAnbtfó, v. were boiled. 
beájui*, n. a gap. 
bit, adj. good. 
boccAnAf, n. poverty. 
bonbaini ge, n. nom. plu. of bonban, 

a barbarian, a champion. 
bonamA, n. a tribute. 
bonboÁtdó, adj. of fíerce muster; 

said of Brandubh. 
botAib, n. dat. plu. of boc, a tent 

or hut. 
boci Je, n. a cow-house, or hut. 
bnÁi£T>ib, n. captives ; dat. plu. 
bnnac, v. to spy. 
bpeACDAib, n. Britain, or Wales; 

dat, plu. 
bhnif , v. broke, defeated. 
bnifeati, n. a defeat, a breaking. 
bfó, n. a quers. 
bpog, n. a house, a habitation. 



66 



VOCABULARY. 



bnua6, n. border, or brink. 
bnumne, n, a bosom ; gen. sing. of 

bnonn. 
bnurgan, n. noise made by the 

march of an army, 
buaiti, n. victory. 
buAioe<vó, v. was won; cf. "'Oo 

buAitiea'd teau tuimneA^." 

Lament for Sarsfield. 
buaniAib, n. spancels for cows; 

clat. plu. 
buitj;, n. sacks. 

buinne-xntenn, n. a flood stream. 
bhur, v, that wÚl be ; relative future. 

c 

CÁi-ó, adj, chaste. 

CÁm, n. tax, tribute. 

CÁmue, n. a satirist. 

CÁijvoe, n. respite. 

CÁin-oe, n. friends. 

CÁtiA, n. gen. sing. of cÁin. a tax. 

Cana'ó, v, was played or sung. 

Canóin, n. a canon or rule. 

Caojat), n. fifty. 

CAnOAT), n. a chariot. 

Cé, n. eartb, clay ; an biu cé, on the 

earthly world. 
Caua, n. worship, worshipful (?) 
Caua, n. battles, nom. plu. of cau. 
CheAna, however, already. 
Ce^nnf a6u, n. clemency, mercy. 
CeAp, n. a block of wood. 
Ce^nnA, n. a corner. 
Ceitg, n. dative of ceatg, deceit, 

treachery. 
CiAti, adv. far distant, long since. 
CiAn, cui;. black. 
Cíof a, n. gen, sing. of dor , rent. 
Ctaith, n. gen. sing. of ctath, a 

leper. 
ctaoi-óeA*, v. were defeated. 
ctéin, n. aretinue, dat. ; ctian, nom. 
CliAbAib, n, dat. plu. of ctiab, 

a hamper. 
Ctí, n. the body. 
CbAihuin, n. a son-in-law ; relation- 

ship by marriage. 
ctiui, prtepl. concealed (obsolete). 
Ctui6e, n. a game, 
Cot>a6, n. a covenant. 



Coemna, n. contract, bargain. 

Cothtann, n. combat. 

Co6at, n. a hood. 

Coi'óib, n. milk pails (?) dat. pln. 

Coithtie, n. the Godhead; Conh— -~ 

tieati, gen. 
Comnith, n. one billeted. 
ComntheA'ó, n. a billeting. 
Coine, n. a cauldron. 
CoireonAT)40ir, v. conditional plu. 

of cornaim, I defend. 
Cothb^AÓ, adj. equally warlike, 
CotfróÁtt, n. a meeting, a conven- 

tion. 
Cnaoi, n. nuts. 
Chne<vÓAi£, adj. wounded. 
Conn, n. sense (?) 
Coithtíon, adj. equal in number. 
Chom att, v. past tense of comáilim, 

I promise, I f ulfiL 
Comnann, n. distribution. 
Cothmaoi'óeAm, n. congratulation, 

joy. 
Conn^in, n. a road, a way. 

S' } »• slw * hter ' defe * 
CnÁibfó, n. an old dat. of cnib-tfo, 

piety. 
Cuii'óim, v. I torture, or oppress. 
CjxAnnóg, n. a goblet. 
Cjv<vnn-cnoire, n. a crutch. 
CneuumA, n. bronze. 
Cnó, n. a hedge, a fold ; cnóbo-óba, 

n. a warlike fold, 
Cuibnionn, n, a ration, a portion. 
Ctnp-ó, n. gen. sing. of cuigeAÓ, a 

province ; now generally ctnge. 
CutfiA, n. grief. 
CuthAt'ó, n. old dat. of cuthaf*], 

grief. 
Cun, n. gen, plu. of cú, a dog, a 

hound ; cuAna, dogs. 
Cujvdró, n. gen. sing. of ctm*ó, av 

hero. 
Curtaigib, n. dat. plu. of curtao (?) 

a handle (?) 
T> 
■QAbA^, n. a vat, a tub. 
t>Átt, n. a meeting, a decree, &c 
■QAingeAn, n. a fastness. 
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"OÁL, n. an assembly. 
"OaUa, prep. as to, as f ar. 
T>Arhrv<yÓA,n. oxen ; •oAthnuib dat. plu. 
"OÁtia, n. gen. of x>Án, a poem. 
"OÁno. -ono, moreover, however, now. 
"OAf acac. aci/. frantic, bold. 
■Oealb, n. shape, form. 
■Oeabaiti, n. a fight. 
■Oeifceartc or -oeAfCAnc, n. south 

part; T)eifcir\c, gen. 
Oeacc, n. diviuity. 
•OeApbconiAlcAi-óe. foster brothers. 
*OeA|\c<Mn, n. berries. 
*Oeiliu§At>. verbal n. separating, de- 

parting. 
Oeicne4rh4r\. n. ten persons. 
Oéwe, n. swiftness, ardour. 
Oén, v. an old futare of -oeunAim, I 

do, I make. 
Oécla, adj. bold. 
Oiaóa, adj. divine, holy. 
Oian-4icr\i§e, n. swift-repentance. 
OiAihart, adj. secret. 
Oi"oean, n. shelter. 
OimiA'ó, n. dishonour. 
Ow, adv. well, however. 
OingbALA. adj. proper, perfect, 
OiogaiL, n. revenge. 
Oio^Ailpean, v. will be revenged. 
Oiogalc, r. to avenge. 
Oíon, n. shelter. 

Oiubr\<Mc, v. shot, cast ; past tense. 
Oocnai'óe, adj. grievous. 
Oof U4L4W5, adj. intolerable. 
OorheanniA, n. faint-heartedness. 
Oonn-aib, ». dat. plu. of t)onn, a 

a handle. 
Ou-dtgAf n. wages- 
OuAti, n. a poem. 
Oúil, n. the elements. 
OúL, n. an element. 
Oúin, n. gen. sing. of t)un, a fort. 

e 

eac, n. a steed. 
eA6o, n. an act, a deed, 
exvoána, adj. timid. 
eAgcoirhneAncA, n. weakness. 
e-A^nAncA, n. requiem. 
eAÓor», adv. to wit, namelj. 



e^l/CA n. flocks. 

eapbaiLLib, n. dat. plu. of eanbaLL, 

a tail ; better eartbaLLAib. 
eige^n, n. need, force, violence, 
eineAÓ, n. honour, bounty, &c. 
einic, n. a fine. 
euéDA, n. deeds, acts. 
eug, or éag, death. 
eug, v. past tense of eugAim, I die. 
euLog<vó, n. eloping, running away. 

V 
pác, n. cause, or reason, 

faicée. n. a green, a pasture. 

Pmiaic, n. a place in Donegal ; used 

in the text to designate the 

men from the northern part of 

lreland. 
pAnrvA-ó, n. nearness, companv. 
treacc, n. time, place, &c. ; f e&bo, 

idem. 
t?e<vÓ4ib, n. dat. plu. of fiaó, a wood. 
t?eAr\A"OAr\, v. past tense 3rd plural 

of f eAjVAim, I fight, &c. 
pAÓ, n. raven. 
Pocda, adj, fierce. 
JM£, n. wood, same as fio"©, 
tMticeaLL, n. chess-board, chess. 
pne, n. tribe, family. 
-pínmne comLdtnn, n. "truth of 

combat." 
t?ó, prep. nnder ; f Á, f é, f AOt, idem ; 

sometimes answering to the 

termination ly in English ; fó 

cuaig, northerly. 
tTojLuwce, n. a student. 
tTor\Air\e, n. watching. 
fhortcxvn, v. past tense of foncAnAim, 

or foncAnAim, I teach. 
poncLiti, adv\ noble. 
tToinéigne, n, gen. of foinéigean, 

necessity, violence. 
fof <vó, n. a truce. 
jTneAf ^brvA'ó, n. opposition. 
pneAfOAiL, n. attendance. 
tMiLocc, n. a collop (?) 

5hab, v. took, seized ; infin. gábÁiL 
^Aniib, n. dat. plu. of gai, a lance. 
Sibif , n. a socket, a glen. 
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510IX4, n. a servant. ting, v. imper. spring, jamp. 

^tonn, n. a dee^. tínib, n. dat. plu. of Un (now tíon), 
50 nice, or 50 mge ro, ocív. up to a number. 

this ; up to the present. toban, n. a leper. 

SjvAitiib, n. dat. plu. of 5jvai$, or tóin, n. gen. sing. of tóri, lunch, 

gnaig, a stud of horses. provisions. 

5ne<vóA, n. horses ; gnea'ó, a horse. tongfbonc, n. a camp. 

5nemi, n. profit ; a grip, a hold. torc, v. past tense of torcAim, I 
5 nei TT» n ' an a *teck. burn. 

5|\inn, adj. lovely, pleasant. torcaó, v. to burn ; was burned. 

5uba, n. lamentation. tuamAW, v. noun. hovering, floating. 

1 túineac, n. defensive armour. 

la'ÓTMn v. past tense %lu., they did turran, **• (?) 

shut. m 

1aió, n. piu. of iaó, a salmon. mACAoim, n. gen. sing. of m4CA0fh. 
1a|\, prep. after ; aUo the west. a young person ; mACAOiihe 

1-Anr Aigif , v. asks ; usually called the and mACAOimitie, nom. plu. 

historic present. ttlAccíne, n. a wolf, 

tancAn, adv. afterwards ; sometimes ttlArtw. n. defeat. 

lanccaw. mAcnxvó, n. young men, boys. 

lAnum, adv. after. rruit, n. gen. of mat, a chief. 

1-oin, adv. atall. m-Aice, n. nobles. 

it-eatca, n. many flocks. mAiceam, n. forgiveness. 

Imátta, prep. among ; along with. IIIaiia, n. an omen, a caujBe. 

1minc, v. to play a game. TTUncAib, n, dat. plu. of manc, 
Imnitie, n. care, diligence. beef. 

Immonno, conj. but, moreover ; alao me^, n. gen. sing. of meAt\ mi 

lommonno, wimenno. meAbat, n. treachery. 

1nx>niuT>, v. ravaging, spoiling; lonn- meAtUvó, n. deceiving. 

jvat), idem. meic, n. gen. sing. of rn.dc, a son 
1ngin, n. dat, of injean, a daughter. usually mic. 

Ingeannxvó, n. daughters. meingeA^A, n. plu. of meinge, 
Imfniom, n. sadness. standard. 

1ot>buineAr, v. relative present of menn, adj. clear, pure (?] 

ioóbAinim, I offer, I sacrifice. midtVdib, dat. plu. of miAÚ, 
1ompoit>, v % turns, waves (?) respect. 

1onAt), n. a place, a locality. mine-AnnA, n, morsels, titbits. 

t mo§A, n. gen. sing. of mog, a slav» 

tÁmnxvó, nativity, parturition. mónAinn, n. bogberries. 

tAo6n<Mb, n. warriors ; dat. plu. of món, adj. many, great. 

tdoc. múnA*, v. was revealed. 

Ldoó, n. a warrior, a lavman. muingin, n. confidence, 
taoij, n. calves ; plu. of tdog. n 

taoi, n. a lay, a poem. n-dicnedó, n. a serpent. 

tdn, n. midst ; aZ«o ground, floor. ndrcdib, n. dat plu. of tidfc 
tedmndóc, n. new milk. tiAfg, a chain, a collar. 

teangdib, n. dat. plu. of te*n£, a neimónfond, undecaying. 

plain, a slope. neimed'ó, n. a church, glebe landa^ 

tedf , n. advantage, profít. mm, n. dat, of neim, poison. 

téincionót, n. a full muster. tiim, I [am] not; eompound of ••*' 
tigedó, n. a cow. and mé ; it also means •' not 
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me ; " mni t>it, not dear to me. SAon-óuAinc, n. a free visit. 

O SÁicige, adj. satisfactorv. 

Ovoe, n. a teacher, a foster father. Semiióe. adj. fioating. 

Otóeao, n, a violent death. ScneAput, n. a scruple in weight. 

Oi|\eacc, n. an assemblv, a following. Sgeom, n, dread, fear. 

Ojvonio, mdj, (?) an ordained, or S51AC, n. a shield. 

appointed person (?) ef. ont>- Sguin, n. gen. of fgon, a stud of 
tiige, •• Passions and Homilies," horses. 

page 159, 4250. Seifnig, n. dat. of reifne-ac, a team 
p ot six oxen. 

ftapaitt, n. a tent ; dat. of pupátt, sme, adj. elder, eldest. 

or pupat, Smr e^n, n. ancesters. 

PupU, n. gen. of pupatt or pup-dt. Síof bagA, adj. lastinglv valorous. 

fl Síoi, n. posteritv, seed. 

ftáioim, nÁóim, v. I say. síc, n. peace ; also p'occÁm ; poc, 
ftÁinig, v. past tense, reached. idetn. 

ftáicean, v. is said. Síce, n, gen, of fíc. 

J* n 5<Y04n, v. they reached. stomneA'ó, act of naming, 

^c, n. pledge, security. SmeunA, n. berries. 

^c<xcAf na ti'oúl, n. guarantee of Snaig. v. creep, crawl. 

nature, of the elements. SoÓAróe, n. a host, a multitude. 

jjte» prep. to ; now supplanted by te. Sof an, n. the younger. 

Ké AnA, n. a defeat (?) neana, a sale. spneoaine, n. a sprinkler (?) 

O'Reillv's Dictionary. Sn^nn, n. snorting. 

£ e o (?) perhaps neab, a choice. Snebnaig, adj. filmy, flowing. 

J* ei cri<>, v. will seii. Snótac, adj, sillten. 

£ 1c froe 4 teaf, would be needful. Scaec, n. a steak. 

§^1> v. reach, arrive ; 50 nigin, S^onAib, n. dat. plu. of fgon, a stud 
until thou reachest. of horses. 

^ 1 étiA or niogna, n. gen. of niogáin, S5<mjv<vó, n. fright. 

a queen. Suba, n. a berry of some kind. 

S'bpui-óm, n. dat. of ni$-bnuige, Suim, adv. here. 
a noble hostelry, C 

I^Se, n. sovereignty ; also a combat. CAin5ineA"ó, \v.pastpa$8. was fore- 

■^ojóothna, n. royal heir, or crown CAinn5ineA"0,J told. 

prince. Can, n. time; an caii fin, then. 

Uif f prep. to him ; now teif. Caoifeaó, n. a chief. 

Hiu, prep. to them ; now teo. CAOf, n. dough. 

Hó, ad/. great ; a n ó-t<Mgnig, O CÁna, n. plunders, spoils. 

ttn ^ t J Ltí ™. t f raMnl „ £ onA Hn.awi tó hing(?) 

*m>, rer&aZ parítcZe; now generally Canac,/ ow 

tdo. chAncan, v. past tense, foretold. 

Hoc-ain, v. fell, killed (obsolete). CeannA'ó, n. straining, urging. 

HviAmon, n. a spade. Ceacc-Aini'óe, n. messengers. 

Hu^a*, v. was sent ; also was born. Ceagtac, n. a household. 

Huf , n. a wood, a promontory ; may CeAf AfgAin, n. deliverance. 

be an old dative of nof. Ceannann, v. present tense of cean- 
S nAim, I escape. 

SaiU, n. bacon. Cia£, n. a bag. 

SaiU bnuic, n. badger bacon. CioonACAt» n. a gif t, an offering. 
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CionéA,, a calYverifl& a marshalling. 
Coba6. r. levying, seizing. 
CocmAnc, n. courtahip. 
ConcbÁlac, adj. uplifting. 
Concaib, n. dat. plu. of conc, a hog, 

a boar, 
CnÁ, adv. indeed, however. 
Cj\acc, n. a strand. 
Cnac, n. time, season. 
C|\éAt)AiJ, adj. ahounding in herds. 
CnioCAt), n. thirty ; cniceat), idem. 
Cnonilac, n. main or most part. 
CuAifceAjvc, n. northern part. 
Cuiccena, n. causes, motives (?) 
Cuifce, n. straw, thatch. 
Cuile, n. a flood, a deluge. 



Cutac, n. a hill, or hillock. 
CumcA]\, v. imper. pass. let be 

dipped or planted. 
tl 
tlAf . prep. above, over. 
Uaca, adj. single. 
tícc, n. a breast. 
tI<Mcne, n. a pillar, a post. 
tnlitin, n. a corner, an elbow. 
tlib, n. dat. plu. of O or Ua, male 

descendants. 
tlm, mm,prep. about. 
tJAtfiAn, n. fear. 
tlpcup, n. a cast ; tlncun lomnoiUj 

a random shot. 
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INDEX OF PERSONS MENTIONED IN 

THE TRAOT. 



Adamnan, a celebrated saint, abbot of Iona, died A.D, 704/ 

Aedáin ; the only cleric named Aedán or Aedhán mentioned by the 
Four Masters, or by Aengus, who could have been contemporary with 
Brandubh, is Bishop Aedhan, who founded a monestary in England, 
A.D. 627. Ware, however, mentions a Bishop Aiden of Glendaloch, 
who lived in the latter part of the sixth century. This latter is the 
Aedáin of our text. 

Aedh Uaridnach, overking from A.D, 601 to 607. 

Aiiill, or Oiliil Molt, chief king, A.D, 469 to 478. 

Aodh Mac Ainmerech, chief king, A.D, 668 to 594. 

Art, chief king, A,D. 166 to 186. 

Blaithmac and Diarmaid, joint overkings ; both died A.D. 664. 

Bran Ardceann was probably the king of Leinster who died A.D. 690. 

Brandubh, King of Leinster, killed A.D. 601, 

Braon — Not mentioncd by F. M. 

Breasal Bealach, King of Leinster, died A.D. 435. He cannot be the 
Breasal of the text, who lived in the third century 

Ceallach Maol, not mentioned by the Four Masters. 

Ceannfaeladh, chief king from A.D. 670 to 673. 

Cellach and Conall, joint over-kings from A.D. 657 to 664. 

Cineul Eoghain agus Connaill, the men of Tyrone and Donegal. 

Coirpre, or Cairbre, Lipheachair, chief king, A.D. 268 to 284. 

Colman Rimid, joint over-king from A.D, 595 to 600. 

Colum Cille, died, A.D. 592. 

Conaire, chief king, A.D. 158 to 165. 
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Conn mac Eedhlimidh, chief king, A.D, 123 to 157. 

Cormac mac Airt, chief king, A D. 227 to 266. 

Criomthan, son of Enna Cendsellach, king of Leinster. 

Cumascach, son of Aodh mac Ainmerech, chief king. 

Dairine, daughter of Tuathal Teachtmhar. 

Diarmait mac Cerbaill, chief king, A.D. 539 to 558. 

Domlen, son of Eachach, King of Leinster, circa, A.D. 56. 

Domhnall, son of Aedh mac Airmenech, chief king, A.D, 624 to 639. 

Dubh Duin, not mentioned by the Four Masters. 

Dunlang mac Enna Niad, king of Leinster about the middle of the 

third century. There were many Dunlangs, kings of Leinster. 
Elim, an Attacott, chief king from A.D. 56 to 76. 
Eochaidh Muighmhedhoin, chief King, A.D. 358 to 365. 
Eochaidh mac Enna Cendsellach (?) 
Eocho mac Daire, King of North Munster, &c. Dates of reigns of pro- 

vincial and territorial kings are so seldom mentioned in annals that 

few of them will be given here. 
Enna, the only Enna, King of Leinster, mentioned in the list of kings 

in the Book of Leinster, is Enna Cendsellach. 
Eochu mac Eachach Domlen is supposed to be the Eochaidh Aincheann, 

King of Leinster, named by the Four Masters, A.D. 56. 
Feradach Finn Feachtnach, chief king, A D. 15 to A.D. 36. 
Fergus Dubhdata or Duibdeadach, chief king, A.D. 226, for one year 

only. 
I'ergus Feabhail, king of Ulster, circa A.D. 100. 
Feidhlimidh Rechtaidh, or Rechtmhar, chief king, A.D 111 to 119. 
Fiacha Findoiaoidh, chief king, A.D. 40 to 56. 
Finn [son of Cumhail], was killed, A.D. 283. 
Fithir, daughter of Tuathal Teachtmhar. 
Finneachta, overking from A.D. 674 to 693. 
Laoghaire, son of Niall, chief king, A.D. 428 to 458. 
Lughaigh, chief king, killed, A.D. 503. 
Mal mac Rochridhe, chief king, A,D. 107 to 110. 
Maelcoba, son of Aodh mac Ainmerech, was chief king A.D. 608 to 

610. é 

Miledán, Ethlaban, Enan, not mentioned by the Four Masters. 
Moedoc Ua Dunlaing, he was probably Maedhog, Bishop of Ferns, who 

died in 624. 

Molling Luath is not mentioned by the Four Masters or in the Calen- 

dar of Oengus. He lived in pagan times. 
Molling, St., called also Dairchilla. This is the Molling who procurer' 

the remission of the Tribute. He died in 696, and was buried i 

Tech-Moling, his own monastery. He is presumably the Mollir 

Lnachra of the text. 
Niall Noighiallach, ohief king, A.D. 379 to 405. 
Seachnasach, over-king from A.D. 665 to 669. 
Suibhne Menn, chief king from A.D. 611 to 623. 
Talcinn, or ax-head, supposed to mean St. Patrick. 
Tuathal Teachtmhar, chief king, A.D. 76 to 106. 
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